Saint Anne.

Saturday July 26: Saint Anne,

Nine Lessons, according to the Use of Sarum

7:00 am

8:30 am

9:15 am

10:30 am

11:00 am

12:00 am

12:30 pm

1:30 pm

2:00 pm

3:30 pm

5:30 pm

7:00 pm

Matins and Lauds
Prime and Chapter

Lecture: “The Ethos of the Ancient Liturgy: Processions’,
William Renwick

Terce and Sext

Mass of the Vigil of Saint James
None

Luncheon provided at the church
GIC Annual General Meeting

Workshop: ‘Chanting Vespers and Compline,
Brandon Wild

Second Vespers, Procession, and Compline
Banquet at Valentino’s Restaurant, 824 King Street West

Vespers and Compline of St. James
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Saint Anne, Matins.

Saint

Anne.

« Before the Hours.

The Choir enters two and two, bows to the Altar, takes their place, and says the following

prayers privately.

Y. In némine Démini nostri MK Jesu Christi. Amen.

or ¥. In némine Patris ¥ et Filii et Spiritussdncti. Amen.

@ (Before Matins only :) Brevis oratio et peculiaris ante horas.

Peri Démine os meum ad bene-
dicéndum nomen tuum, munda
quoque cor meum ab 6mnibus vanis
cogitationibus ut exaudiri mérear ante

conspéctum divine majestatis tue.

Q The Lo
Ater noster qui es in celis sancti-
ficétur nomen tuum. Advéniat
regnum tuum. Fiat volintas tua sicut
in celo et in terra. Panem nostrum

quotididgnum da nobis hédie. Et di-

Per Déminum nostrum Jesum Chris-

tum Filium tuum. Qui tecum vivit et

regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus. Per 6mnia sécula seculérum.
Amen.

rd's Prayer.

mitte nobis débita nostra sicut et nos
dimittimus debitéribus nostris. Et ne
in tentatibnem.  Sed

nos inducas

libera nos a malo. Amen.

@ The Angelic Salutation. after Luce 1. 28.

gVe Maria gratia plena Déminus

bus : et benedictus fructus ventris tui

tecum. Benedicta tu in muliéri-

Jesus Christus. (Sancta Maria mater
Dei ora pro nobis peccatéribus nunc

et in hora mortis.) Amen.

QL The Apostles' Creed.

@Redo in Deum Patrem omnipo-

Et in Jesum Christum Filium ejus
Qui

concéptus est de Spiritu Sancto natus

téntem, Creatérem celi et terre.
unicum Dominum nostrum.

ex Maria virgine. Passus sub Pontio

Pylito, crucifixus moértuus et sepultus.

A

Descéndit ad inférna : tértia die resur-
réxit a moértuis. Ascéndit ad celos :
sedet ad déxteram Dei Patris omnipo-
téntis. Inde ventirus est judicire
vivos et mortuos.

Credo in Spiritum Sanctum : sanc-

tam ecclésiam cathélicam.  Sancté-
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Saint Anne, Matins.

rum communionem. Remissionem Vitam etérnam. Amen.

peccatorum. Carnis resurrectionem.

At Matins.
h—q—!—-—q—-—l—-—q
?) - —
4 Omi-ne li-bi- a me-a a-pé-ri- es.
H—I—ﬁ—l—l—l—l—l—l—l "

K. Et os me-um annunci- 4-bit laudem tu- am.

S e B e B e S B

E-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

H.I—H—ﬁ—l—l—l—l 1—1.1 I—I—ﬂ—l—qf

I Démi-ne ad adju-vindum me festi-na. Gl6-ri- a Pa-tri

%I—W—I—I—q—l—l—l—q.—qfﬂ—q—l—q—l—l—l—k

et Fi-li- o : et Spi-ri-tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princi-pi-

Bow.T

Eﬂﬂﬂ'lﬂﬂ"'ﬂﬂﬂ'ﬂlﬂ
o et nunc et semper : et in sé-cu-la se-cu-l6-rum amen.

e i

Alle-la-ya.

- "’{ Formatted: Right

tBow similarly at each V. Gloria Patri. and the final verse of all hymns.
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ot

ﬁ:ﬁﬂr. I ¢0| []

sanc-te * ma- tris Anne me-moé- ri- am.

n
v
e —
e e B s——— —
+tOmnes Chris-to ca-namus glé-ri- am. Ps. Ve-ni-te.
Vv. § |

E-ni-te ex-ultémus Démi- no  ju-bi-lémus De-o

n
v | "
n [ I [ n n
o, a | - L 1o
sa-lu- td-ri nostro : pre-occu-pémus fi-ci- em e-jus in con-
n |
v

qqlghllln .-1'1"r'-=-|

féssi- 6- ne, et in psal-mis ju-bi-léemus e-i. Integrum.

n a * H %
ql ! (] 1‘9
Quoé-ni- am De-us magnus Domi- nus, et Rex magnus su-per
n

: e S Se e HEs ke e S B

omnes de-os : qué-ni- am non re-pél-let Démi-nus ple-bem

e R . |

[] ﬁ0¢l|ghl'

su-am, qui- 2 in ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes ter- re :

A-5
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: :
B e e e B PP e

et al-ti-td-di-nes mon-ti- um ipse conspi-cit.  Altera.

" . .
. T

] ql - a
Quo-ni- am ipsi- us est ma-re et ipse fe-cit il-lud, et a-ri-
n
v

i I e 0 i a T T YT YN

T & " @& &

dam funda-vé-runt ma-nus e-jus : ve-ni-te, a-do-rémus et

n 1
' T
L - e e e e
A
pro-ci-damus ante De-um, plo-rémus co-ram Démi-no
g
n Q) T n |
T m ﬁ% ql I Nh [] !

qui fe-cit nos : qui-a ipse est Démi-nus De-us nos- ter:

n
v
n
!
S e R e e e e e P B
nos autem popu-lus e-jus et o-ves pascu-e e-jus. Integrum.
n |
' T
" a . a
ql I (] ﬂ%
Ho-di- e, si vo-cem e-jus audi- é-ri- tis, no-li-te obdu-ra-re
]
v |

corda vestra : si-cut in ex-a-cerba-ti- 6ne se-cindum di- em
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n
'1091 '

e EEEE LF-Hﬂﬂ

tenta-ti- 6-nis in de-sérto,  u-bi tenta-vé-runt me patres

g
|
| 2 =
N o e e e B T O fa
] I
ves- tri : pro-ba-vé-runt et vi-dé- runt 6pe-rame-a. Altera.
a
v
T L L
! n
Quadra-ginta annis pré-ximus fu-i ge-ne-ra-ti- 6-ni hu-ic
n .
v ' ,
a L| [ |
109 ql I - L W
et di-xi, Semper hi errant corde : ipsive-ro non cogno-
n |
' ! I
™ " a "k 2 T [ |
[ 1@ ql I gh [ !
vé-runt vi- as me-as, qui-bus ju-rd-vi in i-ra me- a:
n
v
n
!
e B
si intro-i- bunt in réqui- em me-am. Integrum.
n .
v ' |
n n Q n n n
ql I 109 n ! H m ' m |

Glo-ri- a Pa-tri et Fi-li- o: et Spi-ri- tu-i Sancto. Si-cut

»
@)
w3
+*
B
1
.

e-rat in princi-pi- o et nunc et sem-per: et in sé- cu-la
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(i ]

!
se-cu-l6-rum. Amen. Altera. Integrum.

Hymn. G T e
i % e m— R R

0

N An-ne pu-erpé-ri- 0, * Nox fu-git hu- jus sé-cu-li :

Eﬁﬁ—ﬂ—h—ﬁ—.’. |
".f'-J’e Il'.l—._F.. rl.=.I

Et il-lux-it cum gaudi- o, Di- es to-ti- us poé-pu-li.

v =, "‘l—f'-.lp.

qql’ 1i lﬂ lrllql

0

2. Hecra- dix Jesse gérmi-nat, Expers cunctis il-lé-cebris :

e s |
Mok, Ml AR A,

Et gramen e-jus il-la-mi-nat, Nos se-déntes in té-nebris.

q e
19 =|'".'1 .—F.'r.=.|

S

s

3.Pi-a ma-ter et hi-mi-lis, De qua Ma-ri- a pro-di- it :

1% i 1 e Ml |

[l W e,

Tu-is a-désto fa-mu-lis, Quos culpa gra-vis dé-primit.
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4. Jam fe- lix et emé-ri-ta, Ma-nens cum summo ju-di-ce :

EE- hﬁ—.!lr.r.j’elll.—l._h.rll

i
Succarre ma-ter incli-ta, Ut vi-vimus pa-ci- fi-ce.
. .
Wl i
. R " a_[a (B
"

m

5. Ut quic-quid hic de-linquimus, Vi-te per immundi- ci- am :

e =
o 'nr.J‘e rn—H.—F- .r.=.|

Abstérgas il-lud pé-ti-mus, Per di-vi-nam cleménci- am.

U C e B —

qql’ 1ilp'lﬂ lrllql

M

6. Pa-tri  Na-toéque glo-ri- a, De-tur cum Sancto Spi- ri-tu :

’ln.i.ln.

{10 e 2 e B
[ I"r.joe lh:ql

Que per Anne suf-fra-gi- a, Consérvet nos in éx-i-tu.

f,
L1

— g

Amen.
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& In j. nocturno.

1. Ant. a.

Liv.

%

l*""1-"|l1|

¥l | ﬁ

-Hﬁ'..

Ho-ri plaudant * a-li-cri-ter an-ge-16-rum et ho-

e e

—— T

mi-num : Congra-tu-lando

L

pa-ri-ter ma-tri Re-gi-ne

[
W

E———

virgi-num. Ps. Doémine Déminus noster.

Psalmus viij.

2 ks
)e_ Omine Déminus noster : quam

4 admirabile est nomen tuum in
univérsa terra.

2. Quéniam elevata est magnificgntfa
tua : super celos.

3. Ex ore infantium et lacténtium per-
fecisti laudem propter inim icos tuos : ut
déstruas inimicim et ultérem.

4. Quéniam vidébo celos tuos opera
digitg)rﬁm tuérum : lunam et stellas qué
tl funddsti.

5. Quid est homo quod memar es ejus :
aut filius héminis quéniam visitas eumn.

6. Minuisti eum pauléminus ab dnge-

A

lis, gloria et honére corondsti eum : et

constituisti eum super 6pera mindum
tuarum.

7. Omnia subjecisti sub pédibus ejus,
oves et boves (nivérsas insuper et
pgcora campi.

8. Volucres celi et pfsces maris : qui

A
perimbulant sémitas maris.

9. Domine Déminus noster : quam
admirdbile est nomen tuum in uni-
vérsa terra.

Gloria Patri et Filio : et Spirbitui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et

~12
semper : et in sécula sectlorum. Amen.

Sing antiphon above.
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M

L S——

oy

A- ter pre-célse * Vir-gi-nis J6-a-chim e-rat

I

a1

o,

nomi-ne : Ma-ter Annaque

n6-bi- lis re-ga-li ful-sit

< "t .

(e e [l

il

sémi-ne. Ps. Celi enarrant.

Psalmus xviij.

Eli endrrant glériam Dei : et épera
mdnuum ejus annunciat firma-
méntum.

2. Dies diéi erfictat verbum : et nox
nocti indicat sciéntiam.

3. Non sunt loquéle nequé serménes :
quorum non audidntur voces ebrum.

4. In omnem terram exivit sonds
eérum : et in fines orbis terre vérba
edrum.

5. In sole posuit tabernicilum suum :
etiipse tanquam sponsus procédens de
thalamo suo. .

6. Exultavit ut gygas ad curréndam

u
viam : a summo celo egrgssio €jus.
7. Et ad

A
summum ejus : nec est qui se abscondat

occursus  ejus  usque
—h
a calore ejus.
8. Lex Démini immaculita con-
A
vértens 4nimas : testimonium DOmini

, . o~ A ’ .
fidéle, sapiéntiam prestans parvulis.

9. Justicie Doémini recte letificintes
corda : precéptum Démini licidum il-
[iminans 6culos.

10. Timor Domini sanctus pérmanet
in séciilum séculi : judicia Démini vera
justificita in semetipsa.

11. Desiderabilia super aurum et lapi-

dem precigsum multum : et dulciéra
supér mél et favum.

12. Etenim servus tuus custédit ea:in
custodiéndis illis retribatio multa.

13. Delicta quis intélligit ab occiltis
méis munda me : et ab aliénis parcé
SErvo tuo.

14. Si mei non faerint dominati, tunc
immaculgtus ero : et emunddbor a dé-
licto maximo.

15. Et erunt ut compliceant eléquia
bris mei : et medititio cordis mei, in

;o ~ A
conspectu tuo semper.
S

16. Démine adjitor meus : et re-
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5
demptor meus.
A
Gléria Patri et Filio : et Spiritui

Sancto.

A

Sicut erat in principio et nunc et
~14

semper : et in sécula secilorum. Amen.

Sing antiphon above.

a

"

N tres par-tes * di- vi-dunt sic re-rum substanci-

al I

W_P'lll

am : Templo dant paupé-ri-bus servant si-bi térti- am.

4%‘*, ln
' I

fa

Ps. Démini est terra.

—am.

Psalmus xxiij.

Omini est terra et plenitﬁdo ejus :
orbis terrirum et univérsi qui
hébitant in eo.
A
2. Quia ipse super méria fundivit eum :
et super flumina prepira’vit eum.
3. Quis ascéndet in mbntem Démini :
aut quis stabit in locd sancto ejus.
4. Innocens mdnibus et mundo corde
qui non accépit in vano dnimam suam :
»
nec juravit in dolo préximo suo.
5. Hic accipiet benedictiéném a Dé-
mino : et misericérdiam a Deo saliitari
suo.

2 ks
6. Hec est generitio queréntium eum :

queréntium faciém Déi Jacob.

7. Ateollite portas principes vestras, et
elevamini porte Rterndles : et introibit
Rex glorie.

8. Quis est isté Rex glérie : Déminus
fortis et potens, Déminus pétens in
prélio.

9. Attdllite portas principes vestras, et
elevimini porte &terndles : et introibit
Rex glorie.

10. Quis est isté Rex glérie : Déminus
virtdtum ipsé est Rex glorie.

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et

4
semper : et in sécula seculorum. Amen.

Sing antiphon above.



Saint Anne, Matins.

V. Diffisa est gritia in labiis tuis. %

Y. privately. Proptérea benedixit te Deus in etérnum.

Pater noster. and Ave Maria. silently. (page A-3)

f— == s n s nas s nna

¥ Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.

s nn a2

. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Benedictione perpétua benedicat nos Pater etérnus.

Lesson j.

Bl Oday, most beloved breth-
84| ren : we celebrate the festi-
e val of blessed Anne, the
mother of the holy bearer of God and

ever-Virgin Mary : which prison of
flesh she hath forsaken, and was con-
veyed upwards venerably on high with
the attendance of holy angels. In that
she hath come to the eternal glorious
and blessed company of the ancient
patriarchs and prophets : from whose
flesh she hath taken the flesh of her
birth, that by her womb God might
send the fruit of redemption to his
people. Rejoice, therefore, most holy
mother Church, defended by the
suffrages of this holy matron : and let

everything resound in her praise with

all devotion. This to be sure is that
heavenly blessing on earth, of which
the heavenly Potter hath composed
the Pot of our faith : from which the
shower of dew, the Word of God, was
conceived, and by human birth was
brought forth incarnate. This is that
field of the Lord, circumspect with
flowers of heavenly balsam, from
whose sweetness the fragrance of life
hath emanted diffusely through all
the ends of the earth, and in the same
the Spouse of virgins hath mingled
his myrrh with his sweet odours : for
he hath tempered the bitterness of
our mortality with the sweetness of
his divinity. But thou, O Lord, have

mercy upon us.

Stand.
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lix Anna *flos or-té-rum Mi-ra ni-tens

T Mhﬂlmﬂq =

spé-ci- e : Re-gum sur-git an-tiquo-rum Excla-

ra pro-

gé-ni- e. TQue me-dé-lam vi- ci- 6-rum Ma-  trem
A y L |
Q
L e R -t
¢
ges-sit gra- ti-e. ¥, Hec be-a- ta mi-se-ro-
DR A
| I Y
e, qu an -~
M s

rum Suc-clr-rat in- 6- pi- e. TQue me-dé-lam.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Deus Dei Filius : nos benedicere et adjuvére dignétur.

Lesson ij. Sit.

%Lessed Anne, who in the

operation of our redemption,

refection of whose sweetness angels

and men feed on in heaven and in

appeareth as the root of the tree,
from which the heavenly rod hath
come forth, the most blessed Virgin
Mary, who gave birth to her divine
Son, the flower of the almond,

bringing forth a child : the joyful

A-14

earth. Arising from Bethlehem, of
course the city of David, and sprung
forth from the stem of Jesse : of
whose blessed offspring Mary indeed
the Christ was born, who hath turned
away the captivity of Jacob, and the
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Man-God who in his flesh hath
destroyed the ancient wall of enmity
between God and man. O how glori-
ous is that mother, and how worthy
to be extolled with solemn praise :
which mother hath brought unto us
our redemption, and hath enclosed
the of

heavenly inheritance. Truly with all

within herself testament
blessing and veneration we ought to
be proclaiming with certain sacred

privilege the mother of this most holy

Virgin : which excelleth all mothers
in conceiving and bringing forth her
which would beget the Maker of
herself and of all. Rejoice therefore
and be glad, O happy mother, and
above other mothers more blessed,
which hath merited the privilege to
rejoice in such an offspring : by
the the

righteous grace, sinners pardon for

whom

angels find joy,

ever. But thou, O Lord, have mercy

upon us.

2. Resp.

1L

Lﬂﬁﬂ.ﬂ

f Stand.
L e e L

*
Atro- na- rum * hec ma-tr6-na Cla- ru- it in
] 1ﬂ I | [y I I q, j
% Ne & 1 | | I L T —

sé- cu-lo : Nunc in ce-lis est pa-tré6-na Pi- e-ta-tis ti-

bm
R

OWL

a

-

v

tu-lo. TCu-jus par-tu

cuncta bo-na

'.'0H
*

Pro-ve- né-runt

L .
LN R

Iﬁ:—.—hi—ﬂh—ﬂ—ﬂ;

ol

po- pu-lo. ¥ An-na pa-rens es-to pro-na
bm
H |P—ﬁﬂ
[IE 3 e Ip._== o n
Cunctis  in pe-ri- cu-lo. TCu-jus par-tu.
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Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Spiritussancti gratia : Illaminet corda et cérpora nostra.

Lesson iij.

Ightly, dearest brethren, the

mother of the holy Mother of
God and ever-Virgin Mary is called
Anne, that is grace, because she is full
of grace : in whom the heritage of our
father Jacob is most magnificently
manifested. The twelve sons of this
Jacob support the wall of the foun-
dation of this sacred palace, to be
sure, Anne : in the sublime kingdom
He-
zekiah and Josias, glorious kings, both

they raise an eminent edifice.

full of incomparable sanctity : as if
immense precious stones glittering
with rays, and also in the court of the
house of the Mother of God, excell
wonderfully in artfulness with a-
bundant splendour.

Judah and Levi shine forth most

Among which

mightily, from whom the kingdom
and the priesthood of the same people
came forth : and as if two walls of
stone, the corner-stone Christ hath

bound together the same in the ho-

3. Resp.

noured form of the blessed mother
Anne. This is that illustrious and
sublime wall of the building : out of
which offspring God, the Father of
the glorious bearer of his only-be-
gotten Son, hath deigned to build a
palace uniquely and extraordinarily.
That is to say rightly is blessed Anne
called venerable mother, in whose
bed-chamber that holy and perpetual
Virgin Mary would be formed : that
she would be most suitable for a
union of heavenly marriage, indeed
venerable to the holy orders of angels
themselves. With us therefore wait-
ing upon thee, O blessed Anne, O
pious and venerable lady, we implore
that thou mightest deign to come
now to help : whither we might be
able to have the perpetual favour of
our Lord Jesus Christ, who with the
Father and the Holy Ghost liveth and
reigenth for ever, amen. But thou, O

Lord, have mercy upon us.

. I I

fa

Ay g

S —

ﬂpf

X concép-tu * conju-ga- li

A-16

Anne mi-ro Or-

Sit.

Stand.
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| [ I

¢ ' Nﬂ I DO N ) . .
-.1 H . qlql a = ] F
di- ne, Ra-dix bo-ni fi- nis ma- li Spi-rant uno gér-
" Ly .
v .ﬁ:—ﬂ - fa n N Tl L (- . 0’
—a L Sl

mi-ne. tFe- lix que fu- is-ti ta-li ~ Impreg-na-ta Vir-
: g e e P B, T
e —

]
gi-ne. ¥ Nos in ho- ra fac fi-na- li Mo-ri
(. gl B . N ——
R .
si-ne cri- mi-ne. FFe- lix. p Glé- ri-a Pa-tri

= J h|: N‘ﬂ’eﬂlhl :ﬁﬁ

et Fi-li- o: etSpi- ri-tu- iSancto. fFe- lix.

LI In secuna’o nocturno.

i
RS S
N-nos quoque * pld-ri-mos du-cunt in con-ji-
] A a I
: i aa s '
L o g

gi- o : Sté-ri-les atque tris-tes sub le-gis obpro-bri-o.
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T tattatis

&
XX

Ps. Eructavit.

Psalmus xliiij.

@Ructévit cor meum verbum bo-
num : dico ego épera mea Regi.

2. Lingua mea calimus scribe : ve-
l6¢iter scribéntibus.

3. Speciésus forma pre filiis
héminum diffisa est gratia in 13biis
tuis : proptérea benedixit te Deus in
etérnum.

4. Accingere gladio tuo super fémur
tuum : potentissime.

5. Spécie tua et pulchritidine tua :
inténde prospere procgde et regna.

6. Propter verititem et mansuetudi-
nem &t justiciam : et deducet te mir-
abiliter dféxtera tua.

7. Sagitte tu€ acute : populi sub te
cadent in corda inimicorum regis.

8. Sedes tua Deus in sécilum séculi :
virga directiénis virga régni tui.

9. Dilexisti justiciam et odisti ini-
quititem : proptérea unxit te Deus
Deus tuus dleo leticie pre consgrtibus
tuis.

10. Myrrha et gutta et cdsia a vesti-
méntis tuis : a démibus eburneis ex
quibus delectavérunt te filie regum in
honore tuo.

1. Astitit regina a déxtris tuis : in

, I3 I ~ N
vestitu deaurdto circindata varietite.

r2. Audi filia et vide et inclina au-
rem tuam : et obliviscere populum
tuum, et domiim patris tui.

A

13. Et concupiscet rex decorem tu-
um : quoniam ipse est Dominus Deus
tuus et adorabunt eum.

14. Et filie Tyri in munéribus : vul-

A
tum tuum deprecabuntur omnes divi-
tes plebis.

15. Omnis gléria ejus filie regis ab
intus in fimbriis dureis : circumamicta
varietatibus.

16. Adducéntur regi virginés post
eam : préxime ejus afféréntur tibi.

17. Afferéntur in leticia et exultati-
6ne : adducéntur in templum regis.

18. Pro patribus tuis nati sunt tibi
filii : constitues eos principes super
omnem terram.

19. Mémores erunt néminis tii Do-
mine : in omni generatione et gene-
ratibnem.

20. Proptérea pépuli confitebuntur

"
tibi fn etérnum : et in séculum séculAi.

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et niinc et
semper et in sécula secilérum.

Amen. Sing antiphon above.
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Xprobra-bat * hinc poén-ti-fex Jé-achim quod

ﬁlll.
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siste-ret :  Infe-cin- dus cum fe- cundis seque e- is
A

I1"r'rﬂ"l."r:

=E—FH .

junge-ret. Ps. Deus noster refugium.

Psalmus xlv.

Eus noster reﬁigiﬁm et virtus
adjator in tribulatiénibus que
invengrunt nos nimis.

2. Proptérea non timébimus dum
turbabitur terra : et transferéntur mon-
t&s in cor maris.

3. Sonuérunt et turbite sunt aqué
eérun} conturbdti sunt montes in
forticadine ejus.

4. Fliminis impetus letificat civi-

A
tdtem Dei : sanctificavit taberniculum
stum Altissimus.

5. Deus in médio ejus non com-
movébitur : adjuvibit eam Deus mane
dilaculo.

6. Conturbéte sunt gentes et inclina
ta sunt regna : dedit vocem suam mdta

est terra.

7. Doéminus virtatim nobiscum
suscéptor noster Deus Jacob.

8. Venite et vidéte 8pEra Doémini : que
posuit prodigia super terram.

9. Auferens bella usque ad finem
terre : arcum conteret et confringet
arma, et scuta combiret igni.

10. Vacite et vidéte quéniam ego
sum Deus : exaltibor in géntibus et
exaltdbor in terra.

1. Déminus virtdtim nobiscum
suscéptor nostér Deus Jacob.

Gloria Patri et Filio

~>

et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen. Sing antiphon above.
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O-achim

*ex

opprobri- o

]
e templo tris- tis

[
N
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oo

éx-i- it : Nec ad domum vel ux-6-rem sed a pas-to-res

~

N SR

transi- it. Ps. Fundménta ejus.

o,

-it.

Psalmus Ixxxuj.

Undaménta ejus in méntibus
j sanctis : diligit Dominus portas
Syon super 6mnia tabernicula Jacob.

2. Gloriésa dictd sunt de te : clvitas
Dei.

3. Memor ero Raab et Bﬁbylénis :
sciéntibus me.

4. Ecce alienigene et Tyrus et po-
puliis Ethyopum : hii fiérunt illic.

5. Nunquid Syon dicet, Homo et ho-

mo natus €st in ea : et ipse funddvit

gam Altissimus.

6. Déminus narrdbit in scripturis p(%—
puAl(')rum et principum horum qui
fuérunt in ea.

7. Sicit letintium : émnium habi-
A
tatio in te.

A

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula secilérum.

Amen. Sing antiphon above.

V. Spécie tua et pulchritidine tua.

. privately. Inténde prospere procéde et regna.

Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3)

f— = nna s nas s nna

¥, Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.
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Chorus respondeat.

f— === n a2

. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Omnipotens Dominus sua gritia nos benedicat.

Lesson iij.

Oday, most beloved brethren, we

assemble especially in honour of
blessed Anne, the venerable matron,
for the reason that on this day, as we
have said before, we believe her to
have been removed from this world :
it is right nevertheless that we
venerate equally her spouse, blessed
Joachim, a man of extraordinary
sanctity, of which the flesh was one :
from which the most blessed Virgin
proceeded, just as the Lord ordained.
The histories accordingly relate what
is always recollected of the noble
origin of this Virgin proceeding from
the stock of David : which hath il-
lumined the world as if a most
shining day. For her father, called
Joachim, and her mother to be sure
Anne : were rich with plenteousness
of earthly things, but were richer with
abundance of esteemed virtues. They

in fact rejoiced not to abound with

A-21

worldly riches : but rather more to
live rightly and properly. Nor strove
they as much to achieve the glory of
this world : as they busied themselves
to continually fulfill divine righ-
teousness. For this reason, both stu-
dious in the law of the Lord, they
continued without any complaint
whatsoever among the people of God :
but also more studiously, and also
more devotedly than all other people
of the same nation, who brought
forth into the world from their seed a
most glittering star, certainly with
holy God cooperating, who bringeth
forth the Rose from the thorny
people. Not that the thorns of the
Jews might never have been in the
father or in the mother of this most
holy Virgin : but that her not having
thorns from those having may come
about by the grace of God. But thou,
O Lord, have mercy upon us.

Sit.

Stand.
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4. Resp
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bi- lis. ¥ Nos a fraude serpenti-na : Sal-vet ma-
n
]
- —

ter humi- lis. tDe qua.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Christus perpétue : Det nobis giudia vite.

Lesson v.
temple of God, and for needy

@Hus they both lived conjugally,

and were married lawfully in the
city of Galilee named Nazareth,
whence Joachim the father was born :
yet the mother Anne had been a
Bethlehemite by descent. And seeing
that they were righteous in the sight
of God and of men :

two portions of their means, to the

they presented

A-22

pilgrims, the third being reserved for
their use, by which means they lived
temporally.  In truth with both
remaining barren for about twenty
years, they frequented the temple of
God on certain days, where they
prayed earnestly to God, that by the

grace of God they might merit to
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receive worthy fruit of their body, pearance and speech promised him
that is, a son or a daughter : and they that a special maiden was to be born
made a vow that in divine deference of him. Finally, that the wonderful
they might surrender whatever such dignity that would be signified by the
offspring they might produce as a gift the offspring might be proclaimed,
to God. After this, upon hearing the angel of light was likewise at-
rebuke made unto him by the high tended with a wonderful brightness :
priest Issachar, evidently that they or the angel appeared with remarkable
would be barren, and that no fruit light to Joachim, the father, on that
would be born of them in Israel, account, that the Light of the world
Joachim quickly departed both sorry proceeding from light, that was going
and confused : he approached neither to be born of the Virgin, was
to his house nor to his wife, but to declared. But thou, O Lord, have
their shepherds. But, consoling his mercy upon us.

anguish, divine Pity with angelic ap-

Uam po-tens *esse di-ce-ris In regno be-a-

f ) '
: | o, i

= B —

téo- rum Que gé- ni-trix agnos-ce-ris Re- gi-ne an-ge-

" I
e L —— 5
j

l6-rum. fIn-sig- nis quip-pe di-ce-ris Patr6-na mi-se-
n .' D a !
v % _ .

E! oL . '

r6- rum. V. Impetra no-bis mi-se-ris
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Vé-ni- am pec-ca-to-

Reader. Jube domine benedicere.

rum. TIn-sig- nis.

Officiant. Intus et extérius Nos purget Spiritus almus.

Lesson vj.

He most holy Virgin therefore

was born of a lawful and most
holy marriage : that the future mo-
ther would be able to give the divine
gift with complete sanctity. It was
certainly most right that from noble
persons, most holy among the saints :
indeed from sterility, fruitful virginity
and entire fruitfulness might be born.
Just as a delightful flower may be
brought forth from a good tree, and
as from that flower the fruit of life
shall be brought forth,

indeed preceding, the second to be

the good

sure better, but the last of these the
best : thus certainly the noblest
Virgin Mary hath proceeded from
good kin, the offspring of whom is

the best : of course blessed is the fruit

of her womb, which is good above all.
This good one therefore, sprung from
good and noble parents, was reared
for three years in the paternal home.
And seeing that the protection of
angels is believed with regard to small
children as indeed with others, and is
also asserted for truth in teaching :
much truer it is to add, indeed no-
thing might be more true, than that
from the beginning this most holy
Virgin was always protected by holy
angels, which indeed knew her to be
the future Lady of the world, mighty
to be sure after the almighty Creator,
above all powers, Queen of heaven
and earth. But thou, O Lord, have

mercy upon us.

6. Resp

@

quam * dig-

ne
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ve- ne-ra- ris Ab hu-

Sit.

Stand.
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ma- no gérmi-ne Que Ma-ri- am mundo pa- ris Mag-

E % HO‘q a HF..

no De- i méne- re. tIp- sa Vir-go sin-gu-ld-ris
[ Co) T,
D O . %
" |
%
Dig- né- tur suc- ci- re-re. ¥. Anna ma-ter
f 1%0—1 .!E'!.ﬂ
— 3 . K S n

R W

sa-lu-ta-ris Fac nos Chris- to vi- ve- re.

TIp-  sa.

A
LIS

" a 1
A

a

| %

V. Glo-ri- a Pa-tri et Fi- li-o: et Spi-ri- tu-iSanc- to.

« In iij. nocturno.
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Do- léntesque
A

nimi- um  dul-ci-ter

compéscu- it.

¢ ..lq-.M"--l,._

Ps. Cantate Démino.

Psalmus xcv.

@Antéte Démino canticum novum :
cantite DéminG Omnis terra.

2. Cantite Doémino et benedicite
némini ejus : annunciate de die in diem
saliitire ejus.

3. Annuncidte inter gentes glérfam
ejus : in dmnibus populis mirab lia ejus.

4. Quéniam magnus Déminus et lau-
dabilis nimis : terribilis est supér om-
nes deos.

5. Quéniam omnes dii géntiﬁm de-
ménia : Déminus autém celos fecit.

6. Conféssio et pulchritddo in con-
spzctu ejus : sanctimoénia et magnifi-
céntia in sanctificatione €jus.

7. Afférte Doémino patrie géntium
afférte Démino glériam Aét honérem
afférte Doémino glériam noémini ejus.

~» v
8. Tollite héstias et introite in atria

sancto ejus.

9 Commoveitur a ficie ejus uni-
vérsa terra : dicite in géntibus quia Do~
min{s regnavit.

10. Etenim corréxit orbem terre qui
non commovébitur : judicabit populos
in equitdte.

N

11. Leténtur celi et extltet terra : com-

moveatur mare et

plenitado  ejus,

gaudébunt campi et émnia qué in eis
sunt.

12. Tunc exultdbunt émnia ligna sil-
virum a ficie Démini quia venit,
quoéniam venit judfca’re terram.

13. Judicdbit orbem terre in Equitite :
et populos in veritate sua.

Gléria Patrl et Filio : et Spir?tui
Sancto.

A
Sicut erat in principio et nunc et

ejus adordite Doéminum in 4trid | semper : et in sécula secilorum. Amen.
Sing antiphon above.
8. Ant. a I
VIILi. ¥

T

ql‘ﬂ—ﬁgq
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Re- ces vestre * sunt dc-cepte ha-be-bi-tisque fi-li-
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Per quam De-us magni—fi—ce presta-bit cunctis

n

gra-ti- am. Ps. Dominus regnavit exultet.

Psalmus xcvj.

A
Ominus Aregna'vit extltet terra
leténtur insule multe.

2. Nubes et caligo in circiitu ejus :
justicia et judicium corréctic sedis ejus.

3. Ignis ante fpsﬁm precédet : et
inflammibit in circtitu inimicos ejus.

4. Alluxérunt fulgura ejus 5rbi terre :
vidit et commata est terra.

5. Montes sicut cera fluxérunt a facie

Démini : a ficie Démini 6mnis terra.

6. Annunciavérunt celi just?cfam ejus :
et vidérunt omnes populi glériam ejus.

7. Confundintur omnes qui adbrant
sculptilia : et qui gloridntur in simd-
lachris suis.

8. Adorite eum omnes angéli ejus :

A
audivit et letdta est Syon.

judicid tha Démine.

10. Quéniam tu Déminus altissimus
super 3mnem terram : nimis exaltdtus
es supér omnes deos.

2

1. Qui diligitis Déminum odite ma-
lum : custédit Déminus 4nimas sanc-
torum suérum de manu peccatéris
libérabit eos.

12. Lux orta est justo : et rectis

A
corde leticia.

7 o e WA T . ’ .
13. Letamml ]ustl in Domino et
.
conﬁtemlm memorie sanctlﬁcatloms
ejus.

3
Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et

, S
et in sécula sectlorum.

semper
9. Et exultavérunt filie Jude : propter | Amen. Sing antiphon above.
9. Ant. § !
Lviii.

1

T TR,

h

I

Inc cogndscunt * se mi-tu-o conju-gi- li fé-de-re :
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Et a-gunt laudes Domi-no pro con-césso mu-ne-re.

11W.I—Fﬁq

Ps. Cantate. ij.

-re.

Psalmus xcvij.

@Antéte Démino canticum novum
A
: quia mirabilia fecit.

2. Salvavit sibi déxtéra ejus : et bra-
chilim sanctum ejus. .

3. Notum fecit Déminus salutire
suum : in conspéctu géntium reveldvit
justiciam suam.

4. ARecorda’tusA est misericordie sue et
veritatis sue : domui Israel.

5. Vidérunt omnes términi terre
salutire D& nostri : jubilate Deo om-

A

nis terra, cantite et exultate et psillite.

6. Psillite Démino in cythara, in

cythara et voce psalmi : in tubis

ductilibus et voc€ tlbe cornee.

7. Jubilite in conspéctu régis Do-
mini : movedtur mare et plenitido ejus,
orbis terrirum et qui hibitant in eo.

8. Flumina pla%ldent manu : simul
montes exultdbunt a conspéctu Do-
mini, quoniam venit judfcare terram.

9. Judicdbit orbem terrdrum in jus-

ticia : et populos in equitte.

~>

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen. Sing antiphon above.

V. Adjuvabit eam Deus vultu suo. %

. privately Deus in médio ejus : non commovébitur.

Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3)

F—a—nnnannsas s nna

¥ Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.
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. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Evangélica léctio Sit nobis salus et protéctio.

@D The beginning of the Holy Gospel According to Matthew. j. 1-16. Lesson vij.

@He book of the generation of

Jesus Christ, the son of David, the
son of Abraham. And that which
followeth.

A Homily from diverse treatises.

Atthew the Evangelist there-
fore writing the book of the
generation of Jesus Christ : named
him the Son of those others

mentioned above, because to these
only was a promise made by Christ.
Unto Abraham : In thy seed, he saith,
shall all the nations of the earth be
blessed. Unto David however he
saith, Of the fruit of thy body shall I
set upon thy seat. Abraham begat
Isaac : and Isaac begat Jacob. Mat-
thew thus rehearsed the human ge-
neration of Christ from the very
beginning of the promise : that is,
recalling the fathers from Abraham
which lead to Joseph the husband of
Mary, of whom Jesus was born.
Whoso nevertheless beholdeth in the
noble genealogy of Christ the Gospel

story, over and above all return to

A-29

Anna : that she herself might be as it
were a certain median of law and
by which the
humans was seen to flourish again in
the birth of Christ.
brought forth from her womb : that
which the Holy Ghost said long
before concerning the holy Church,

dignity of

grace,

Inasmuch as she

She maketh fine linen, and selleth it ;
the

merchant. The snowy whiteness of

and  delivereth girdles unto
this fine linen betokeneth the purity
of virginal cleanliness, which as it
were the mother blessed Anna hath
woven with her hands : until she
brought forth bodily from the palace
of her womb the Mother of God,
Mary, on the day of her arising in
time in human form. This one she
hath sold to God the Father for the
redemption of the human race, that
in that exchange the incarnate Word
of the Father might be the price of
the mother : and that the precious
Virgin Mary might appear for the

deliverance of captives. But thou, O

Sit.
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Lord, have mercy upon us.

7. Resp.
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ri- o. V. Es-to Hu- jus in ex-
:

L] I .I = L]

i-li-o. TAnna.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Divinum auxilium : Mdneat semper nobiscum.

Lesson viij.

Ence the holy angel sent by
%God to announce to the parents
where this most holy Virgin was to be
born : foretold her name and likewise
her life, and that she would be the
Mother of the Son of God to come.

To whom, grown up and mature,

that great angel Gabriel now speaketh
fittingly, and now giveth in marriage
to holy Joseph : yet not united in
marriage. For after the salutation to
such a holy and worthy Virgin : with
several words being interposed, he

spake this way, For that holy thing
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which shall be born of thee :
called the Son of God.

watched over and defended therefore

shall be

She was

by the protection of angels : who was
to bear the King of angels, and who
marked her name and her life and her
dignity before she was born. But this
manner of protection, that is, hea-
venly and angelic, was indeed great in
the parental home : but greater still
in the holy dwelling of God. Of
which indeed she was offered up in
the temple, and in that very place
entrusted by her parents to God :

8. Resp. 4

God who received her watched over
the same, and by his holy angels con-
He defended

her, I say, as it she were his own sanc-

tinually defended her.

tuary, with the time having been
determined by the Father when his
Son the Mediator between God and
men might be received. For when
the fulness of time was come, God
sent forth his Son made of a woman,
made under the law : that he might
redeem those oppressed by the law.

But thou, O Lord, have mercy upon

us.
VIL e | r'-r,. I
i N
A5t N-  na * ma-ter Ma-tris Chris-ti Nos pi- e

IP.I—-—P.rII 15’('%.7

cﬂrm'.i'.

con-si-de-ra : Que Ma- ri- e me-ru- is-ti Pro-pi-na- re

o " j’u%q
%

=-=q%='ﬂ'l-:j“hﬂ

u-be-ra. fEc-  ce fe- lix ascen-dis-ti  Su- pra
D ™ e I‘o‘ki R
[] () ] | e
cuncta  sy- de- ra. 7 Tu in ho-ra mortis

Stand.
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tris-ti Nos ab hos-te li- be-ra. {Ec- ce.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Ad societitem civium supernérum Perdicat nos Rex angelérum.

Lesson ix.

He chosen and forechosen
@Virgin of God, and herself to be
sure the venerable Temple of God,
remained therefore in the temple of
God : that her most worthy and most
pleasant utterance might be able to
say what that noble King David, of
whose offspring she was descended,
said in the psalm, The Lord himself
is the portion of mine inheritance.
Now however, left behind by her
parents in that very place and en-
trusted to God alone, of how she
lived she

conducted herself in the temple, it is

thereafter, or how
neither possible to say anything, nor
And indeed all

eloquence faileth, and all conjecture

even to conjecture.

vanisheth at the appearance of the

virtue of this Virgin : and at the sight

of the majesty of her grace. Rejoice
therefore and be glad, O blessed
Joachim : who hath merited to be
called the of
offspring. But thou also, Anne, far
blessed the

mother of Samuel, likewise exult :

effector such an

more than Hannah
thou hast brought forth a chaste
mirror, an honest dwelling, the solace
of the wretched, the hope of the
faithful, the Queen of the angels.
Which solemnities venerating this day
may bring grace unto us and unto all
through the Lady of the world : and
may we rejoice in heavenly glory, with
thy Son our Lord Jesus Christ, to
whom be honour and glory through
the endless ages, amen. But thou, O

Lord, have mercy upon us.

9. Resp. §
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*Vir- go vir- gi-num Ma-tris tu- e

Sit.
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] *nm

glo-ri- 6-sus a-posto-16-rum cho- rus. Te prophe-ti-rum lau-

-

l= .|hl [

da-bi-lis nume-rus. Te mdrty-rum candi-da-tus : laudat

i I e P E—

.Ir.. 2 i

I

- e I e I

ex-érci- tus. Te per orbem terra-rum sancta confi-té-tur
: 4==_F| » L | |
= ﬁ ] = [ = I’o [ [|

ecclé-si- a. Pa-trem imménse ma-jesta- tis. Ve-ne-ran-
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dum tu-um ve-rum : et U-ni-cum Fi-li- um. Sanctum quoque

=+|'Fﬂ4

%

- e e

-

Pa-ra-cly-tum Spi-ri- tum. Tu Rex gl6-ri- e Christe. Tu Pa-

e e R e A W n

17

& I e e S WL

16-rum. T'u ad déxte-ram De- i se-des : in glo-ri- a Pa-tris.

: = 1 ! i = a I

Ju-dex cré-de-ris es-se ventl-rus. Te ergo qué-sumus famu-

[ )
v A a
L N e B T e B ol e W I
[] I []
lis tu- is subve-ni : quos pre-ci- 6-so sangui-ne re-demis-ti.
n
] |
L B I e O O |
B — " m

E-térna fac cum sanctis tu-is : in glo-ri- a nume-ra- ri.
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Salvum fac pépu-lum tu-um Démi-ne et bé-ne-dic he-
{ . :
Ww — . LR

re-di- ta-ti tu- e. Etre-ge e-os: et extolle il-los us-
=

q j a q‘ I ﬂ 1 : a " Fi = A A |

¢ a [] f ]

que in e-tér-num. Per singu-los di- es : be-ne-di-cimus te.

- e e e e e e e e N L s B

nostri. Fi- at mi-se-ri-cordi- a tu-a Domi-ne su-per nos :

e B .—H—Hl. :_quﬂr

quemidmodum spe-ri-vimus in te. In te Doémi-ne spe-



Saint Anne, Lauds.

: .
B e B % Ly
G- — n " " %
ra- vi: non confindar in e-tér- num.

Before Lauds.

V. Ora pro nobis beita Anna.
K. Ut digni efficidmur promissionibus Christe.

@ At Lauds.

V. Deus in adjutérium. . (page A-4)
Ant. o

I.i.ulq.ﬂ_'.ﬂ “lﬂ'LF
_— | L

M-nis * sancté-rum con-ci- o, Ma-trem col-laudet

: ] 1!
N T e I 1 “'HH.

a " II".'.

Virgi-nis : De cu-jus pu- erpé-ri- o Sa-lus pro-cés-sit

E———

hémi-nis. Ps. Déminus regnavit.

qlﬂl.jl

1

Psalmus xcij.

Ominus regndvit decérém indd- | vavérunt flimind vocem suam.
tus est : indatus est Doéminus 5. Elevavérunt flamina fldctus suos :
fortitadiném et precinxit se. a vocibus aquirum {nuﬁtérum.
2. Etenim firmavit rbem terre : qui 6. Miribiles elatibnes maris : mirabi-
ndn commovébitur. ) lis Tn altis Déminus.
3. Parata sedes tia ex tunc : a século 7. Testiménia tua credibilia facta sunt
tu es. nimis : domum tuam decet sanctitado
4. Elevavérunt flimina Démine : ele- Démine, in longitddiném diérum. /{ Formatted: Right

{ Formatted: Right

/
/
//

//

A-37



Saint Anne, Lauds.

- 1 L5 . , ~1h
Gléria Patri et Filio : et Spiritui semper : et in sécula seculorum.

Sancto. Amen. Sing antiphon above.

A
Sicut erat in principio et nunc et

Z.IIAit. t: - . A . f

fa . — .
Ec pro-lem * de-vo-tissime pe-tit a Patre lami-
| C T e I M ’
' at

o - N ——_ ————
num, Et mé-ru- it dig-nissi-me Ma-ri- am de-cus vir-gi-num.

L 1.,
i

Ps. Jubilate Deo.

Psalmus xcix.

yUbiléte Deo Omnis terra : servite 5. Laudite nomen ejus quéniam
Démind in leticia. sudvis est Dominus, in etérnum
A

2. Introite in conspéctu ejus : in ex- misericordia gjus : et usque in gene-

tltatione. ratiéne et generatiénem véritas ejus.
A

3. Scitéte quéniam Déminus ipsé est Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Deus : ipse fecit nds et non ipsi nos. Sancto.

4. Populus ejus et oves piscue ejus, Sicut erat in principio et nlinc et
introite portas ejus in conféssiéne semper : et in sécula sectldrum.

A

atria ejus in hymnis confitémini illi. Amen. Sing antiphon above.

3. Ant. Hﬂ_ﬁ—ﬂ
& & fi H—ﬁ a

T a
a |'. Fﬁ
el X JO- achim *quem hd-bu- it Vi-te vi-rum ex-
Call N ,
tﬁﬂ:.-.h CRLN T EP— .

imi-e : An-na Ma-ri- am gé-nu- it matrem Re-gis
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n ~
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—_

f'-=-|

jus-ti- ci-e. Ps. Deus Deus meus.

Psalmus Ixij.

%Eus Déus meus : ad te d& lice
vigilo.

2. Sitivit in te anima mea : quam
multiplicitér tibi caro mea.

3. In terra desérta invia et inaqudsa,
sic in sancto apparfii tibi : ut vidérem
virtdtem tuam et glgriam tuam.

4. Quéniam mélior est misericordia
tua sﬁper vitas : libia mé&a laudibunt te.

5. Sic benedicam te in vita mea : et in
némine tuo levabd manus meas.

6. Sicut adipe et pinguédine repledtur
dnTma mea : et labiis exultatiénis lau-

A
ddbit os meum.

Psalmus

Eus miseredtur nostri et bene-
dicat nobis : illaminet vultum
suum super nos, et miseréatur nostri.

2. Ut cognoscimus in terra viam
tuam : in omnibus géntibus saliitare
tuum.

3. Confitedntur tibi popili Deus
confiteantur tibi pgpuli omnes.
et exultent

. Leténtur entes,
4 g

A
quéniam judicas pépulos in €quitdte :

= 4 b
et gentes in terra dirigis.

7. Sic memor fui tui super stratum
A
meum, in matutinis meditdbor in te :
A

quia fuisti adjutor meus.

8. Et in velaménto aldrum tudrum ex-
ultdbo, adhésit anima méa post te : me

A

suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quesiérunt a-
nimam meam : introibunt in inferiéra

terre, tradéntur in manus gladii partes

A
valpium erunt. ~

10. Rex vero letdbitur in Deo,
7 e WA~ .
laudabuntur omnes qui jurant in eo :
. ’ TN
quia obstructum est os loquéntium

iniqua.

Ixvj.

5. Confiteintur tibi pépuli Deus,
confitedntur tibi pg)pﬁli omnes : terra
dedit frictum suum.

6. Benedicat nos Deus Deus noster,
benedicit nos Deus : et métuant eum
omnés fines terre.

Gléria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula secilorum.

Amen. Sing antiphon above.

>

'*’{ Formatted: Right
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Saint Anne, Lauds.

[ |
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| M a 'H-'iln.—

L

Tirps Jesse * cla-ra di-lu- it E-ve ma-tris oppro-

A y
v | L. I - 2 «— **{ Formatted: Right

L| 1 qp q‘ -
I-. I = (3 \[ Formatted: Right

T .

bri- um : Dum Anna pro-lem gé-nu- it flo-rem sanctéo-rum

: e Ml W

Mo

-1

6mni- um. Ps. Benedicite.

Daniel. iij. Canticum iij. puerorum.

%Enedicite o6mnia Opera D4mini
Démino : laudite et superexaltite
gum in sécula.

2. Benedicite dngeli Ddmini Démi-
no : benedicité céli Démino.

3. Benedicite aque omnes que super
celos sunt Démino : benedicite omnes
virtites ngini Démino.

4. Benedicite sol et liina Démino
benedicite stellé celi Démino.

5. Benedicite ymber &t ros Démino :
benedicite omnes spiritds Dei Démino.

6. Benedicite ignis et &stus Démino :
benedicite frigus €t estus Doémino.

7. Benedicite rores et prubina Doémino :
benedicite gelu et fr?gus Démino.

8. Benedicite glacies et nives Démino :
benedicite noctes &t dies Démino.

9. Benedicite lux et ténébre Démino :
benedicite falgura et nubes Démino.

A
10. Benedicat térra Démino : laudet

A
et superexaltet €um in sécula.
A

11. Benedicite montes et colles Dé-
mino : benedicite univérsa germindntia
T A s
in terra Domino.
A
fontes Démino

12. Benedicite

A
benedicite maria et flimina Démino.
13.
movéntur in aquis Démino : benedicite

Benedicite cete et 6mnia que

omnes vélucrés celi Démino.
14. Benedicite omnes béstie et pg—
N
cora Démino benedicite filii hé-
minum Démino.

15. Benedicat Isriel Démino : laudet
et superexaltet éum in sécula.

16. Benedicite sacerdotes Domini
Démino benedicite servi ngini
Doémino.

17. Benedicite spiritus et dnime jus-
tgrum Démino : benedicite sancti et
htmilés cdrde Démino.

N o~
18. Benedicite Anania Azaria Misael

A-40



Bow.

Saint Anne, Lauds.

A
Démino : lauddte et superexaltate €-
um in sécula.

19. Benedicimus Patrem et Filium

A
cum Sancto Spiritu : laudémus et

5. Ant.

A
superexaltémus €um in sécula.
20. Benedictus es Dédmine in fir-
A
mameénto celi : et laudabilis et gloriésus

et superexaltatus in sécula.
Sing antiphon above.

V.i

’-|'|F._|,.

Nna flo- ret *ut li-li- um in summi Re-gis ca-

«»
ot

Cn r"'Iﬂ"l HPJ—&*
4&4 i i

ri- a: Thronum a-dépta ré-gi-um Cum immorta- li
A

B L e

A,
'1F'4 |

& IF'qe 0
| N’LOP-II-F,

glo-ri- a. Ps. Laudite Déminum. -a.

Psalmus cxlviij.

Audite Démintim de celis
laudite etim in excélsis.

2. Laudite eum omnes ':ingéli ejus :
lauddte eum omnes virttes cjus.

3. Laudite eum s6l et luna : lauddte
eum omnes stélle et lumen.

4. Laudite eum celi celorum : et
aque omnes que super celos sunt, lau-
dént nomen Démini.

5. Quia ipse dixit et facta sunt : ipse
mandavit et credta sunt.

6. Stituit ea in séculum et in se-
culum séculi : precéptum pdsuit et non
préteribit.

7. Laudate Déminim de terra

A
dracénes et omnes abyssi.

8. Ignis grando nix gldcies spiritus
précellérum : que ficitint verbum ejus.

9. Montes et 6mnes colles : ligna
fructifera €t omnes cedri.

to. Béstie et univérsa pécora
serpéntes et voliicres pennite.

2 T

1. Reges terre et omnes populi : prin-
cipes et omnes judices terre.

12. Jivenes et virgines senes cum
juniéribus laudent ndmen Démini
quia exaltditum est nomen éjus solius.

13. Conféssio ejus super celim et ter-
ram : et exaltavit cornu pdpuli sui.

14. Hymnus 6mnibus sinctis ejus :

filiis Israel populo appropinquénti sibi.
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Psalmus cxlix.

Antite Démino cinticum novum :
laus ejus in ecclésia sanctérum.

2. Letétur Israel in eo qui fécit eum :
et filii Syon extltent Tn rége suo.

3. Laudent nomen ¢jis in choro : in
tympano et psaltério psallant ei.

4. Quia beneplicitum est Démino in
pgpﬁlo suo : et exaltdvit mansuétds in
salatem.

5. Exultibunt sancti in gloria

A
letabdntur in cubilibus suis.

6. Exultationes Dei in gﬁtturé ebérum :
et gladii ancipites in manibls eérum.

7. Ad faciéndam vindictam in ni-
tidnibus : increpatif’)nes in pépulis.

8. Ad alligindos reges eérum in
compédibus : et ndbiles edérum in
manicis férreis.

9. Ut faciant in eis judiciﬁm con-
scriptum : gloria hec est 6mnibds

A . .
sanctis €jus.

Psalmus cl.

Audite Déminum in sinctis ejus :
laudite eum in firmaménto
virtatis ejus.

2. Lauddte eum in virtadbus ejus :
laudite eum secindum multitddinem
magnitﬁdinis ejus.

3. Laudite eum in sono tube
lauddte eum in psaltério et cythara.

4. Laudate eum in t}'/mpan(% et choro

A
: laudite eum in cordis et 6rgano.

5. Laudite eum in cymbalis
benesondntibus, laudite eum in cym-
y!
A ~
balis jubilatiénis : omnis spiritas lau-
det Déminum.
Gléria Patri et Filio

~>

et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

Capitulum. Proverb. ultimo xxxj. 10.

ﬁ‘[Ulierem fortem quis invéniet ?
procul et de dltimis finibus
précium ejus : confidit in ea cor viri

sui, et spoliis non indigébit. & Deo

gratias.

Hymn. &
L

et

L R L o

s

E-lix Anna pre a- li- is,* Digna laude fi-dé- li- um :

A-42
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Saint Anne, Lauds.

e e B e ol N E——

a I FFI” " fas .
Mundum re-plé-vit giudi- is, Per sacrum pu- erpé- ri- um.
B nn, e I e

qqk 1i lﬂ lfllql

A

2.Hecde car-nis pro-pa-gi-ne, Ma-ri- am no-bis pro-tu-lit :

e ™ |
[ Ipllp.=0é r.i._p.-ﬂ-glg

Que su-o reddit gérmi-ne, Quod E-va tris-tis abstu-lit.

q :
Wi :r'-'ﬂﬁkﬁ'-f'-gq

e |

m

3.0 vas ce-léstis gra- ti-e Ma-ter re-gi-ne vir-gi-num :

e |
| I"'rklglp‘ikﬁ‘- s

Per te pre-camur anxi- e, Re-missi-6-nem cri-mi-num.

U n e B T8

qql‘ 1iI-'lﬂ IFIqu

4. Memén- to ma-ter incli-ta, Quam po-tens es per fi- li- am :

’In.i_.ln.

a T I"pklog

0 P-Iql

Et no-bis pre-ce so6-li-ta, Pro-cG-ra De- i gra- ti- am.

[N

L s B e

LR

m

5. Tu- is-que donet pré-ci-bus, Da-tor boné-rum émni- um :
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%ﬁ—q—h—q—ﬁ [
- L

i il S ae,

Ut gaudi- is ce- lés-ti-bus, Fru- amur post ex-i- li- um.

8 qlp...liﬂ_f'-. e

%4%1'1" -P-;-li
A

6. Pa-tri  na-téque glo-ri- a, De-tur cum Sancto Spi- ri-tu :

1 e e et

’r.i.r.

- ——_

Qui per Anne suf-fri-gi- a, Consérvet nos in éx-i-tu.

n
-

Amen.

%
V. Elégit eam Deus et preelégit eam. %

. privately. Habitare eam fecit in taberndculo suo.

Ant. : a I

VL - H#.—W
7 o

W, N- na stél- lam * ma-tu-ti- nam Mag-ni ma- ris
P —— e e

et re-gi- nam Pé-pe-rit clemén-ti-e : Cum qua ve-re

%H—Fr.ﬂl :ﬂﬁpﬁk’ﬂ

jo-cunda- tur Qui- a De-um con-templa- tur Re- ve-la-ta
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~

. ST,

fa- ci- e. Ps. Benedictus.

~

-C.

-

[N
L1Y =
— =

~

Ene- dictus Démi-nus De-us Isra- el : qui- a vi-si-

’

a8

a— f

ta-vit et fe-cit re-dempti- 6nem ple-bis su-e.

. N7 N
2. Et eréxit cornu salutis nobis : in
— 4
domo David pueri sui.
3. Sicut locttus est per os sanctérum :
, LA .
qui a século sunt prophetarum ejus.
N
4. Salitem ex inimicis nostris : et
~
7 o~ AL 7
de manu émnium qui odérunt nos.
-
5. Ad faciéndum misericérdiam cum
J _
patribus nostris : et memordri tes-
’ v A, .
taménti sui sancti.
6. Jusjurandum quod jurdvit ad A-
S 3
braham patrem nostrum : datGrum se
nobis.
7. Ut sine timére de manu inimicé-
;D e . =
rum nostréorum liberdti : serviamus
illi.
’ . ’ .\ - .
8. In sanctitdte et justicia coram ipso :

L 4 .
6mnibus diébus nostris.

9. Et tu puer prophéta Altissimi vo-
ciberis : preibis enim ante ficiem
Démini pardré vias ejus.

0. Ad dandam sciéntiam salttis

A
plébi ejus : in remissiénem peccatd-
rum edrum.

i1, Per viscera misericérdie Dei nostri :
in quibus visitvit nos oriens ex alto.

12. [llumindre his qui in ténebris et
ad diri-

- -~ A
géndos pedes nostros in viam pacis.

, DN e L3,
Gloria Patri et Filio : et Spiritui

. ~ - .
in umbra mortis sedent

Sancto.
. . . ’ . N -
Sicut erat in principio et nunc et
7 A
semper et in sécula sectlorum.

Amen.

. e -

1 Ta T faa

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

Y. Orémus.

A-45
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Kneel

or *it.
A

Saint Anne, Lauds.

Oratio.

EEus qui beitam Annam dilec-

tissime genitricis tue matrem
egrégiam hodiérna die ad celéstis vite
sublevisti giudia : fac nos quésumus
gloridsis ejus méritis ad etérnam

pertingere beatitidinem, ex cujus

puerpério salutiri pro salite mundi

humdnam assamere digndtus es
carnem. Qui vivis et regnas cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus.
Per 6mnia sécula seculérum. K

Amen.

D i B W

1 g I T B

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

—a—n

Ene-di-ci- mus D6-

1%t

mi-no.

For the Peace of the Church. (sine nota)

Psalmus cxxij.

D te levavi 6culos meos : qui
habitas in celis.

2. Ecce sicut 6culi servérum : in
manibus dominérum suérum.

3. Sicut 6culi ancille in mdnibus d6-
mine sue : ita 6culi nostri ad Démi-
num Deum nostrum, donec misere-
atur nostri.

4. Miserére nostri Doémine miserére

nostri : quia multum repléti sumus

despectione.

5. Quia multum repléta est dnima
nostra opprébrium abundantibus : et
despéctio supérbis.

Gloria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nunc et
semper : et in sécula seculérum.

Amen.

V. Kyrieléyson. R Christeléyson. Y. Kyrieléyson.

Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3)

Y. Et ne nos inducas in tentatiénem.
Y. Sed libera nos a malo.

A-46
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Saint Anne, Lauds.

V. Extrge Démine 4djuva nos.

. Et libera nos propter nomen tuum.

Y. Démine Deus virtitum convérte nos.
K. Et osténde faciem tuam et salvi érimus.
Y. Démine exdudi orationem meam.

K. Et clamor meus ad te véniat.

Y. Déminus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

V. Orémus.
Oratio.
@Cclésie tue Domine  preces tuam nostris concéde tempoéribus.
placitus admitte : ut destrictis Per Christum Doéminum nostrum.
adversititibus et erréribus univérsis, K. Amen. Recess two
secura tibi sérviat libertdte : et pacem
by two,
) . .- bowing to
@ Let all arise from kneeling, kissing the forms. &
the altar.
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Process two
by two,
bowing to

the altar.

Saint Anne, Prime.

QAd|

Y. Deus in adjutérium. &c. (page A-4)
n .
e ek R
. p——
%g Amlu- cis orto sy-de-re * De-um pre-cé- mur sup-

n .

a | O W A | :

von B N Jﬁ‘ﬁﬂoeql _u_; Al

pli-ces : Utindi- trnis dcti-bus Nos ser-veta- no-cén-ti-bus.
n .

n [ W | ' !H , |
A L LU R
2. Linguam re-fré-nans témpe-ret, Ne li- tis hor- rorinso-net :

n .

a DR a3 .
: TR

A
Vi-sum fo-véndo conte-gat, Ne va-ni-ti- tes hau-ri- at.

e Ly R

Hymn.

|

3.Sint pu- ra cordis inti-ma, Absi-stat et ve-cor-di- a: . {Formatted: right

n .
a n u 5 2 ' H .
SESERAS = ST T
Carnis te-rat su-pérbi- am, Po-tus ci-bi- que par-ci- tas.
n .
[ [ n = ' - , !
I B B — L

4. Ut cum di- es abscésse-rit, Noctémque sol re-dux-e-rit :

8 =
="F.1.|-H IJLFGH”HIILHE.

Mundi per absti-nénti- am, Ipsi ca-na- mus glo-ri- am.
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n .
[ [ ] ' ag . I
e et e S R T &
5.De-o Pa-tri sit glo-ri- a, E-jisque so- li Fi-li- o:
n .
u ' | .
L s . la LU

il

Cum Spi-ri- tu Pa-ricly-to,

Et nunc et in perpé-tu- um.

Csn

Amen.
Ant.
L. &% o

i T

"

at

o O T

L

s "
©

M-nis * sancté-rum con-ci- o, Ma-trem col-laudet

B e

a1 HI"...

Virgi-nis : De cu-jus pu- erpé-ri- o Sa-lus pro-cés-sit

1

71T

E——

hémi-nis.

A
Eus in némine tuo salvum me
A
fac : et in virtdte tua judica me.
A
2. Deus exdudi oratidnem meam :
’ . ’ . ~ A .
auribus pércipe verba oris mei.
3.
, ., »
advérsum me, et fortes quesiérunt a-

Quéniam aliéni insurrexérunt

nimam meam : et non proposuérunt

A-49

Ps. Deus in némine. ¢rc.
Px. liij

Deum ante c6nsp@ctur£1 suum.

4. Ecce enim Deus Edjuvat me : et

A

Doéminus suscéptor est anime mee.

5. Avérte mala inimicis meis : et in
veritdte tua dispérde illos.

6. Voluntirie sacrificibo tibi, et

A

2 =~
confitébor némini tio Démine : quod-
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niam bonum est.
7. Quéniam ex omni tribulatiéne
er?puisti me : et super inimicos meos
A
despéxit 6culus meus.

A
Gléria Patri et Filio : et Spiritui

Psalmus

Eati immaculdd in via : qui 4m-
bulant in lege Démini.

2. Bedti qui scrutantur testimonia
ejus : in toto corde Exqﬁirunt eum.

3. Non enim qui operantur in%qui—
tatem : in viis ejus ambulavérunt.

4. Tu mandasti mandita tua : cus-
todiri nimis.

5. Utinam dirigantur vie mee : ad
custodiéndas justificationes tuas.

6. Tunc non confundar : cum per-
spéxero in émnibus mindatis tuis.

7. Confitébor tibi in directidne cordis :

A

in eo quod didici judicia justicie tue.

8. Justificatiénes tuas custédiam
non me derelinquas usquequique.

9. In quo corrigit adolescéntior vi-
am suam : in custodiéndo sérmdnes
tuos.

A
10. In toto corde meo €xquisivi te :

Psalmus

REtribue Servo tuo viv?ﬁca me : et
custédiam sErmones tuos.

18. Revéla ociilos meos : et con-
siderabo mirabilia d€ lege tua.

19. Incola ego sim in terra : non

, -
abscdndas a me mandata tua.

Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et
~1%
semper et in sécula sectlorum.

Amen.

cxviij. j.

N
ne repéllas me a mandatis tuis.
A -
11. In corde meo abscondi eloquia tua
~ A . .
: ut non peccem tibi.
» ~ ’ .
12. Benedictis es Démine : doce
-
me justificationes tuas.
A
13. In ldbiis meis pronuncidvi : 6m-
. . 7 e~ A, .
nia judicia oris tui.
14. In via testimoniorum tuérum
2 , . . , A
délectitus sum : sicut in omnibus
divitiis.
S ,
15. In mandatis tuis exercébor : et
Sy~ A
considerabd vias tuas.
A
16. In justificationibus tuis meditd-
-~ 4
bor : non obliviscar sérmdnes tuos.
A
N AT RE . 7 .
Gloria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et
S
semper et in sécula sectlorum.

Amen.

CXVITj. .

20. ConcupiviAt anima mea desi-
derire justificationes tuas : in omni
témpore.

21. Increpasti supérbos : maledicti
qui declinant a mandatis tuis.

A
22. Aufer a me opprobrium et con-
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témptum : quia testimoénia tua ex-
quisivi.

23. Etenim sedérunt principes et
advérsum me I5quebantur : servus au-
tem tuus exercebdtur in justificationi-
bus tuis.

24. Nam et testimonia tua medita-
tio mea est : et consilium meum jus-
tificationes tue.

25. Adhésit paviménto dnima mea :
vivifica me secindim verbum tuum.

26. Vias meas enuncidvi et &xaudisti
me : doce me justiﬁcati?)nes tuas.

27. Viam justificationum tudrum

4
1

bus tuis.

28. Dormitdvit 4nima meéa pre té-
dio : confirma me Tn vérbis tuis.

29. Viam iniquitatis imdve a me :
et de lege tua misérére mei.

30. Viam veritatis elégi : judicia tua
ndn sam oblitus.

31. Adhési testimoniis tiiis Démine
: noli mé confundere.

32. Viam mandatérum tudrim cu-

A

ctrri : cum dilatdsti cor meum. .

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et

~12
et in sécula sectlorum.

semper

A

nstrue me : et exercébor in mirabili- Amen.

Sing antiphon above.

. o~

. T

LI LN
»
1%

(&)

Ré-ti- as. Ps. Quicanque vult.

€L Symbolum Athanasii.

Uicunque vult salvus esse : ante
oémnia opus est, ut téneat ca-
thglicam fidem.

2. Quam nisi quisque integram,
inviolatamqlfe servaverit absque
ddbio in etzrnum peribit.

3. Fides autem catholica hec est : ut
unum Deum in Trinitite, et Trini-
titem in Unitdté vénerémur.

4. Neque confundént@s persénas
neque substinciam séparzintes.

A
5. Alia est enim persona Patris : alia

A
Filii, dlia Spiritus Sancti.

6. Sed Patris et Filii et Spiritus

A
Sancti una est divinitas equalis
£
gloria, coetérna majéstas.
A
7. Qualis Pater talis Filius : talis

A
Spiritus Sanctus.
A
8. Increatus Pater incredtus Filius :

A
incredtus Spiritus Sanctus.

A
9. Imménsus Pater imménsus Filius,

2
: immeénsus Spiritus Sanctus.
4
10. Etérnus Pater etérnus Filius

A
etérnus Spiritus Sanctus.

— *’*{ Formatted: Right

Formatted: Right
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1. Et tamen non trés etérni : sed -
nus etérnus.

12. Sicut non tres increati nec trés
immeénsi : sed unus incredtus, et {inus
imménsus.

13. Similiter omnipotens Pateerm—
n?p?)tens Filius : omnipotens Spfritus
Sanctus.

14. Et tamen non tres omn?potén—
tes : sed tinus omnipotens.

15. Tta Deus Pater D&us Filius : De-

A
us Spiritus Sanctus.

16. Et tamen non tres Dii : sed
{inus est Deus.

17. Ita Déminus Pater Déminus Fi-

A
lius : Déminus Spiritus Sanctus.

18. Et tamen non tres Domini : sed
{inus est Déminus.

19. Quia sicut sigillitim unam-
quamque personam Deum ac DAé—
minum confitéri : Christidna veritate
compéllimur.

2 s ’
20. Ita tres Deos aut Dominos di-

cere : catholica religione prahibémur.
A ~
21. Pater a nullo est factus : nec
A
creatus nec génitus.
A
22. Filius a Patre solo est : non

factus nec creﬁtus, sed génitus.

23. Spiritus Sanctus a Patr€ et Filio :
non factus nec credtus nec génitds,
sed procédens.

24. Unus ergo Pater non tres
Patres, unus Filius non tres Filii
unus Sanctus, tres

Spiritus non

A
7

Spiritus Sancti.

25. Et in hac Trinitite nichil prius
dut postérius nichil mﬁjus aut
minus.

A

26. Sed tote tres perséne coetérne
sibi sunt : &t coequales.

27. Ita ut per 6mnia sicut jam st
pradictum est : et Unitas in Trinitdte,
et Trinitas in Unitté venerinda sit.

28. Qui vult ergo salvus esse : ita de
Trinitate séntiat.

29. Sed necessarium est ad etérnam
salitem : ut incarnatibnem quoque
Démini nostri Jesu Christi, fid&liter
credat.

30. Est ergo fides recta, ut creddmus
et confitedmur : quia Déminus noster
Jesus Christus Dei Filius D&us et ho-
mo est.

3L
ante sécilla génitus : et homo est ex

Deus est ex substincia Patris

substancia matris in sgculo natus.

32. Perféctus Deus, perféctus homo :
ex 4nima rationdli et humdna cirne
subsistens.

33. Equilis Patri secindum divinitd-
tem : minor Patre secindum hima-
nitatem.

34. Qui licet Deus sit et homo
non duo tamen, sed inus  est
Christus.

35. Unus autem non conversione di-
vinititis in carnem : sed assumptione

A
humanitatis in Deum.
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36. Unus omnino non confusidné
A
substancie : sed unitate persone.

37. Nam sicut 4nima rationdlis et
caro unis est homo : ita Deus et ho-
mo {inus est Christus.

38. Qui passus est pro salute nostra
descéndit ad inferos : tértia die resur-

A
réxit a mértuis.

39. Ascéndit ad celos sedet ad déx-
teram Dei Patris omn?poténtis : inde
ventirus est judicdre vivos et
mortuos.

40. Ad cujus advéntum omnes

hémines resurgere habent cum cor-
Ant. §

2 .
poribus suis : et reddituri sunt de fac-
. ’ T Ay
tis propriis ratidnem.
, . LA
41. Et qui bona egérunt ibunt in vi-

A

tam etérnam : qui vero mala in ignem

etérnum.
42. Hec est fid@s cathélica : quam
nisi quisque fidéliter firmitérque

crediderit, salvus &sse non poterit. )
Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.
Sicut erat in principio et niinc et
semper et in sécula secdildrum.

Amen.

In,,f'-

N T W e

"*‘% T Bt

ml  Rd-ti- as

! fa
ti-bi De-

us, gra- ti-as ti-bi ve-ra

f ] ]
] N % T
D N 8§ e,
e
u- na Tri- ni-tas u- na et summa Dé- i-tas
¢
- O ( B
* (2 ¢
R B B ot
sanc-ta et u-na Uni-tas. -tas.
Capitulum. 1. Tymoth. j. 17.
REgi seculéorum immortali in- in sécula seculorum amen. & Deo
visibili soli Deo honor et gloria gratias.
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Resp.
Iv.

e, - e e e e WP R

B ]
%g;% E-suChriste Fi-liDe- ivi-vi. tMi-se-ré-re no-bis. ij.

B — e e B — e |

Y. Qui se-des ad déxte-ram Pa-tris. TMi-se-ré-re.

e T

Y. Glo-ri-a Pa-tri et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
- —
Je-su Christe.

e~

EAR Y-ri- e-léyson. iij. Christe-léyson. iij. Ky-ri- e-

-« ’{ Formatted: Right

i "—aapa

léyson. ij. Ky-ri- e-léyson.

V. Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3)

Y. Et ne nos indd-cas in tenta-ti- 6nem.

. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

[ Formatted: Right
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= a s s snsna

V. Vi-vet 4-nima me-a et lauda-bit te. & Et ju-di-ci-a

faanan .

a—h

e

tu-a adju-vi-bunt me. V. Erra-vi

si-cut o-vis que pé-ri- it.

HI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I*

. Que-re servum tu-um Doémi-ne qui- a mandi-ta tu-a

qea—a—an

non sum obli-tus.

V. Credo in Deum. privately. (page A-3).

HHI—I—I—I—I—I—I f—a &R —a—a—h a

V. Carnis re-surrecti- 6nem. & E

t vi-tam e-térnam. Amen.

g

H—a—a——R—R—

V. Reple-a-tur os me-um laude.

K. Ut cantem glo-ri- am

ﬂ%l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l ’ aH—a—a—

tu-am to-ta di- e magni-td-di-nem tu-am. ¥, Doémi-ne

ﬂ%ﬂ—n—n—-—n—n—n—-—n—n—n—l n R S

a-vérte fa-ci- em tu-am a pecci-tis me-is. & Et omnes

e naan—as

& a—R i—ha—hR a—

i-niqui-ta-tes me-as de-le. V. C

A-55

or mundum cre-a in me
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e »

a—H

De-us. & Etspi-ri-tum rectum inno-va in viscé-ri-bus me- is.

ﬂHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I f a—ha—ha aH—

V. Ne pro-ji-ci- as me a faci- e tu-a. Z Et Spi-ri-tum Sanc-

qer—aa—nana a

tum tu-um ne dufe-ras a me. ¥, Redde michi le-

ti-ti- am

HFI—H—I—I = i—a—a—a—f 228 a

sa-lu-td-ris tu-i. & Et spi-ri-tu princi-pa-li confirma me.

HHI—H—I—I—I—I—I—I—I—I—I

"—aa—

Y. E-ri-pe me D6émi-ne ab hémi-ne ma-lo. 22 A vi-ro

ﬂ%l—l—l—l—l a i—a—a—a At —a

i-niquo é-ri-pe me. ¥, E-ri-pe me de i-nimi-cis me- is

HFI—I =’ f—a—a—a & —aa=a

De-us me-us. & Et ab insurgénti-bus in me li-be

-ra me.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

"—a—

V. E-ri-pe me de ope-ranti-bus i-niqui-ti-tem. 7 Et de

fenn—nn—=n a e

—a—R—

vi-ris sangui-num salva me. V. Sic psalmum di-cam némi-ni
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HFI—I—I—I—I—I R —a—a—a—R—R—a—R—

a—R

tu-o in sé-cu-lum sé-cu-li. & Ut reddam vo-ta me-a de

H%I—I—I—II—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

” it

di- e in di- em. ¥, Ex-dudi nos De-us sa-lu-td-ris noster.
K. Spes 6mni-um fi-ni-um terre et in ma-ri longe.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—H—I—II—I—E

—H

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde. & Démi-ne

H%l—l—l—l—l—l—l—l A —a 8 —8—8—

ad adju-vaindum me festi-na. ¥, Sanctus De-us : sanctus

HFI—I—I—I—HH —a—aa—R—a—R—

fortis : sanctus et immorta-lis. & Agnus De-i qui tol-lis

HFI—I—I—I—I—I—I—I—I—IH—I—I—I—I*

pecca-ta mundi : mi-se-ré-re no-bis. ¥, Bé-ne-dic 4-nima

i—R

me-a Domi-no. 2 Et 6mni-a que intra me sunt némi-ni

e —n—»n O

=’ a—h

sancto e-jus. ¥. Bé-ne-dic a-nima me-a Doémi-no.
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HHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

obli-visci

®. Et no-li

omnes retri-bu-ti- 6nes e-jus.

HI—I—I—H—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

n—}

Y. Qui pro-pi-ti- &-tur émni-bus i-niqui-td-ti-bus tu- is.

f— s a s s s s aaan

ai—a—a—a—

&, Qui sa-nat omnes infirmi-ta-tes tu-as. ¥ Qui ré-dimit

Ko nnrnana—»n

f—a—a—a—aa—a—a—a—

de inté-ri-tu vi-tam tu- am. & Qui co-ré6-nat te in mi-se-ri-

e an s s ansaa

f—a—a—R—R—R—

—h

cordi- a et mi-se-ra-ti- 6-ni-bus. ¥, Qui replet in bo-nis

Ko anan n

f—a—a—a s R —a—R—

de-si-dé-ri- um tu-um. K. Reno-vi-bi-tur ut a-qui-le ju-

e a»

veéntus tu-a.
Officiant, in a soft voice.
qEOnﬁteor Deo, beite Marie, 6m-
nibus sanctis. Turning to the
Choir, et vobis, peccavi nimis, cogi-
tatione, locutidne, et dpere. Mea cul-
Choir.
Isereatur tui omnipotens Deus,
ﬁlet dimittas tibi dmnia peccita

tua : liberet te ab omni malo, con-

pa. Turning to the Altar, precor sanc-
Dei,

Turning to the Choir, et vos orire pro

tam Mariam omnes sanctos

me.
sérvet et confirmet in bono, et ad

vitam perducat etérnam. . Officiant,

Amen.
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The Choir, turning to the Altar.
@Onﬁteor Deo : beate Marie,
omnibus sanctis. Turning to one
another, et vobis peccavi nimis
cogitatione, locutiéne, et épere, mea
The Officiant, turning to the Choir.
im‘[lsereétur vestri omnipotens
Deus et dimittat vobis émnia
peccita vestra : liberet vos ab omni
The Officiant.
ngolutiénem et remissionem
omnium peccatérum vestrorum,
spatium vere peniténtie, emendati-

onem vite, gritiam et consolationem

culpa.  Turning to the Altar, Precor
sanctam Marfam et omnes sanctos
Dei. Turning to the Officiant, et te

orare pro me.

malo : consérvet et confirmet in bono
et ad vitam perdicat etérnam. ¥
Choir, Amen.

Sancti  Spiritus : tribuat  vobis
omnipotens et miséricors Déminus.

K. Amen.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—H a L] L] a—a—

V. De-us tu convérsus vi-vi-fi-cd-bis nos. & Et plebs tu-a

g5

le-ta-bi-tur in te. ¥. Osténde no-bis Démi-ne mi-se-ri-

g na n T ——

c6rdi- am tu-am. K. Et sa-lu-ti-re tu-um da no-bis.

g

f—a—a—a—R—R—

V. Digni-re Démi-ne di-e isto. & Si-ne pecca-to nos

fanan || maamaan aa || asaa

R

custo-di-re. Y. Mi-se-ré-re nostri Démi-ne. &.. Mi-se-ré-re
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e

nostri. Y. Fi- at mi-se-ri-cordi- a tu-a Démi-ne su-per nos.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l a

I

K. Quemadmodum spe-rda-vimus in te. ¥. Doémi-ne

fen—nn=n

=

De-us virti-tem convérte nos. & Et osténde fi-ci-em

fnn—n—nnn

AR

tu-am et salvi é-rimus. ¥, Démi-ne ex-dudi o-ra-ti- 6nem

=

H—ai—f—22i—a =

=

me-am. . Et clamor me-us ad te vé-ni- at.

g a2 ns

a—h

f—h a8

fA—=R

" il

V. Domi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tutu-o. V. O-rémus.

%Omine sancte Pater omnipo-
tens etérne Deus : qui nos ad
principium hujus diéi pervenire fecisti :
tua nos hddie salva virtate, et concéde
: ut in hac die ad nullum declinémus
ullum incurrdmus

peccatum  nec

periculum : sed semper ad tuam

Oratio.

justiciam faciéndam omnis nostra
actio tuo moderamine dirigatur. Per
Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus. Per

6mnia sécula seculérum. & Amen.

~

i—a—=

a—R

aH—a—a—R

V. Démi-nus vo-biscum.

.
A-60

Et cum spi-ri-tu tu-o.
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f—nnnnn—»n " n—n

i—h =R

V. Be-ne-di-camus Démi-no. & De-o gra-ti- as.

Chapter.
Tomorrow, the Sixth of the Kalends of August. The Third day of the Moon. At
Ephesum the feast of saint Maximian, saiint Maleus, saint Martinian, saint Denis,
saint John, saint Serapion & saint Constantine all martyrs, called the vij. sleepers,
that fled the persecution of the emperor Decius, & hid themselves in a cave in the
mount of Cellion, where they rested ccclxxij. years, unto the time of the emperor
Theodosius, when there was a great heresy of the general resurrection, for the
witness & proof whereof to be shewed in themselves they all arose as though they
had slept but one night, & when they had shewed themselves & the cause of their
rising, they forthwith rested again in our Lord. At Nicomede the feast of saint
Hermolay a priest, saint Hernempy & saint Hermogiate, brothers & martyrs, that
by the emperor Maximian after many torments were headed. In Sicily the feast of
saint Simeon a monk. At Antisiodor the feast of saint Ewthery a bishop and

confessor. . And many other holy martyrs, confessors and virgins.
"-a
V. Pre-ci- 6-sa est in conspéctu Domi-ni.

K. Mors sancto-rum e-jus.

Then let the Priest say without Déminus vobiscum. and without Orémus.

%Ancta Maria mater Doémini meredmur ab eo adjuvdri et salvari :
nostri Jesu Christi : atque om- qui in Trinitdte perfécta vivit et
nes sancti justi et elécti Dei inter- regnat Deus. Per Omnia sécula
cédant et orent pro nobis peccatéribus seculérum. . Amen.

ad Déminum Deum nostrum : ut nos

The Choir
processes in
pairs, bowing
to the Altar, to
the Chapter

House.
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€ And immediately afterward let the Priest say this way.

H—q—q—l—l—l—l—l—l—l—l—ﬂ
.

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

o, T e B Bl B |
T,

K. Démi-ne ad adju-vandum me festi-na.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l—l—ﬁ
.

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

o, T e B Mol S|
T,

K. Démi-ne ad adju-vandum me festi-na.

o, TR e e ol e e S B B B |

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

K. Démi-ne ad adju-vindum me festi-na.

Hﬁ—n—n—q—q—q—n—n—n—n—n—n—n—q.—q——

V. Glé-ri-a Pa-tri et Fi—li-o et Spi-ri-tu-i Sancto.

Hﬂﬁﬂ—ﬁﬂﬂlﬂlﬂl—ﬂ—ﬁﬁ—lw

K. Si-cut e-rat in princi-pi-o et nunc et semper,

e efdale e e e R

sé-cu-la se-cu-l16-rum. Amen.
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o TS B B B W T T O e B T

V. Ky-ri- e-léyson. & Christe-léyson. ¥. Ky-ri- e-léyson.
Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3)

HHI—I—H—I—I—I—I—I—I—II—I—I—I—F

Y. Et ne nos indU-cas in tenta-ti- dnem. & Sed li-be-ra nos

o

a ma-lo.

Y. Et vé-ni- at su-per nos mi-se-ri-cordi- a tu-a Démi-ne.
E .
K. Sa-lu-ta-re tu-um se-cindum e-l6qui- um tu-um.

HI—H—I—I—'—I—'—I—I—H—HH

R

V. Et réspi-ce in servos tu-os et in Ope-ra tu-a. & Et

feransanssas a2

di-ri-ge fi-li- os e-6-rum. Y. Et sit splendor Démi-ni De- i

ofe—nan .

nostri su-per nos. & Et 6pe-ra ma-nu-um nostra-rum di-ri-

H%I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I =’

ge su-per nos : et opus md-nu-um nostra-rum di-ri-ge.

R
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Stand.

Saint Anne, Chapter.

HFI—I

O-rémus.

On ruled feasts. Oratio.

Mnipotens sempitérne Deus
dirige actus nostros in bene-
placito tuo : ut in némine dilécti Filii

tui, meredamur bonis opéribus abun-

ddre. Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus.

6mnia sécula seculérum. . Amen.

g == s —n=n

—=

H—a—a—=

V. Démi-nus vo-biscum. & Et cum spi-ri-tu tu-o.

g —n

2—a—h

a—h

f—=R

V. Be-ne-di-cimus Domi-no. & De-o gra-ti- as.

Lecture: The Ethos of the Ancient Liturgy: Processions.

For the Peace of the Church. (sine nota)

Sine nota.

Psalmus cxx.

’lEva’vi 6culos meos in montes :
unde véniet auxilium michi.

2. Auxilium meum a Démino : qui
fecit celum et terram.

3. Non det in commotiénem pedem
tuum : neque dormitet qui custodit
te.

4. Ecce non dormitdbit neque dor-
miet : qui custédit Israel.

5. Déminus custédit te Doéminus

protéctio tua : super manum déx-

A-64

teram tuam.

6. Per diem sol non uret te : neque
luna per noctem.

7. Doéminus custédit te ab omni
malo : custddiat dnimam tuam Démi-
nus.
intréitum

8. Doéminus custodiat

tuum et éxitum tuum : ex hoc nunc
et usque in séculum.
Gloria Patri et Filio : et Spiritui

Sancto.

Per

Sit.



Saint Anne, Chapter.

Sicut erat in principio et nunc et

semper : et in sécula seculorum.

Et ne nos inducas in tentatidnem.

Sed libera nos a malo.

Et salutire tuum da nobis.

Salvos fac servos tuos et ancillas tuas.
Deus meus sperdntes in te.

Mitte eis Démine auxilium de sancto.
Et de Syon tuére eos.

Esto eis Démine turris fortitadinis.
A ficie inimici.

Nichil proficiat inimicus in eis.

Démine exaudi oratibnem meam.
Et clamor meus ad te véniat.
Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Oratio.

gDesto Démine supplicationibus
nostris : et viam famulérum tu-

orum in salutis tue prosperitite dis-

Oratio.

Mnipotens sempitérne Deus

salus etérna credéntium : ex-
dudi nos pro famulis et famuldbus tuis
pro quibus misericérdie tue implo-

ramus auxilium ut réddita sibi sanitite

: gratidrum tibi in ecclésia tua réferant

Amen.

Kyrie eléyson. . Christe eléyson. V. Kyrie eléyson.
Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3).

Osténde nobis Démine misericérdiam tuam.

Et filius iniquitdtis non appdnat nocére eis.

pone : ut inter omnes vie et vite hujus
varietdtes : tuo semper protegantur

auxilio.

actidnes. Iste due oraciones sic finiatur
sub uno Per Christum Déminum

nostrum. /. Amen.



Saint Anne, Terce.

Y. Benedicite.
. Doéminus nos benedicat, et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdicat

etérnam. Et fidélium dnime per misericérdiam Dei requiéscant in pace. Amen.
And let each person defend himself with the Sign of the Cross, VM saying.
V. In némine Patris et Filii et Spiritus Sancti.

Y. Amen.
And let them return from the Chapter House into the Chancel in procession, bowing

before the Altar.

Q At Terce.
V. Deus in adjutérium. &c. (page A-4)

N'.HM- H—r".".luiﬂ.Pll—i—f'llF

Unc Sancte no-bis Spi-ri-tus, * Unum Pa-tri cum Fi-

< e - l|=11'a—r.r.ﬁ—F'-

lﬂ' n [

li- o : Digna-re promptus inge-ri, Nostro re- fi-sus pécto-ri.

e, E ""..Iﬂ.rr’ﬁ'-.—f

I a2 ﬂ f

2. Os, lingua, mens, sensus, vi-gor, Confessi- énem pérsonent :

e

Flamméscat igne ca-ri-tas, Accéndat ardor pré-xi-mos.

L -15'1.F=—P-.—f

= a 1 T

3. Pre-sta Pa-ter pi- issime, Pa-trique compar Uni-ce :

- { Formatted: Right




Saint Anne, Terce.

<1, .

- L

Cum Spi-ri-tu Pa-ricly-to, Regnans per omne sé-cu-lum.

>

e N

: I 5

L

2 fa

< ™t

’lEgem pone michi Démine viam
justificationdim tudrum : et ex-
quirim eam semper.

34. Da michi intelléctum et scrutdbor
légem tuam : et custédiam illam in
totd corde meo.

35. Deduc me in sémita mandatd-
rliim tu6érum : quid ipsam vélui.

36. Inclina cor meum in testimonia
tua : et non in avariciam.

37. Avérte Oculos meos ne videant
vinititem : in via tua vivifica me.

38. Statue servo tuo elf)qﬁium tuum :

= 2
1n timore tuo.

39. Amputa obprébrium meum quod
sﬁspicétus sum : quia judicia tiia jo-
cinda. X

40. Ecce concupivi mandata tua : in
equitdte tua vivifica me.

41. Et véniat super me misericordia
ta Démine : salutdre tuum secan-dum
eléquium tuum.

42. Et respondébo exprobrantibus
michi verbum : quia sperdvi in ser-
moénibus tuis.

43. Et ne 4duferas de ore meo verbum
veritatis ﬁsquequéque : quia in judiciis

. ~ A Ja
tuis supersperavi.
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Saint Anne, Terce.

44. Et custédiam legem tilam sem-
per : in séculum et in séculum séculi.

45. Et ambuldbam in lititadine
quia mandata tud exquisivi.

46. AEt loquébar in testimoniis tuis in

7 ~ A
Conspectu regum et non confun—

débar.
47. Et meditabar in manddtis tuis :

que diléxi.

Psalmus.
ﬁ‘[Emor esto verbi tui sérvo tuo : in
quo michi spem dedisti.

50. Hec me consoldta est in humi-
litite mea : quia eléquium tuum vivi-
ficavit me.

1. Supérbi inique agébant ﬁsque—
quique : a lege autem tua non decli-
navi.

52. Memor fui judiciérum tuérum a
sectilo Démine : &t consoltus sum.

53. Deféctio tgnuit me : pro pecca-
téribus derelinquéntibis legem tuam.

54. Cantabiles michi erant justificati-

~>

7

Ones tue : in loco peregrinationis mee.
s

55. Memor fui nocte ndéminis tui

, . TN
Doémine : et custodivi legem tuam.

56. Hec facta est michi : quia jus-
. .7 ~ A P
tificationes tuls exquisivi.
A
57. Portio méa Démine : dixi cus-

todiré legem tuam.
8. Deprecitus sum ficiem tuam in

A
toto corde meo : miserére mei secin-

48. Et levivi manus meas ad man-
A
ddta tua que diléxi : et exercébor in
A
justificationibus tuis.
A
L. Az R L5
oria Patri et Filio : e iritui
Gl Patri et Fil t Spirit
Sancto.
A
icut erat in principio et ninc e
Sicut t t t
, SN
semper et in sécula sectlorum.

Amen.

cxviij. iv. .
dum elaquium tuum.
59. Cogitavi vias meas : et convérti
2
pedes meos in testiménia tua.
60. Partus sum et non sim turbatus :
ut custoédiam mindata tua. .
61. Funes peccatorum circumplgxi
sunt me : et legem tuam non sum ob-
litus.

62. Média nocte surgébam ad confi-

~>

téndum tibi : super judicia justificati-
bnis tue.

63. Particeps ego sum omnium ti-
méntium te : et custodiéntium min-
dita tua.

64. Misericérdia tua Démine plend
est terra : justificationés tlas doce me.

Gléria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.



Saint Anne, Terce.

Psalmus. cxviij. v.

Onititem fecisti cum servo tiio
Démine : secindim verbum tu-
um.

66. Bonitatem et disciplinam et sci-
éntiam doce me
crédidi.

67. Pritisquam humilidrer egd deliqui :

. s A
quia manddtis tuis

proptérea eléquium tutim clstodivi.

68. Bonus es tu : et in bonitite tua
doce me justificationes tuas.

69. Multiplicita est super me ini-
quitas sﬁperb()rum : €go autem in toto
corde meo scrutibor mindita tua.

70. Coagulatum est sicut lac cor eb-
rum : ego vero legem tuam medititus
sum.

A

71. Bonum michi quia humilidsti me :
ut discam justificaﬁénes tuas.

72. Bonum michi lex bris tui : super
milia auri et argénti.

73. Manus tue fecérunt me et plﬁs—
mavérunt me : da michi intelléctum et
discam mandata tua.

A
74. Qui timent te vidébunt me et le-

, . - A
tabuntur : quia in verba tua superspe-
ravi.

75. Cognovi Doémine quia équitas
. . . - AL
judicia tua : et in veritdte tua humili-
asti me.

A

76. Fiat misericérdia tua ut conso-
létur me : secindum eléquium tuim
A
Servo tuo.

. . . . . A~

77. Véniant michi miserationes tu€ et

A
vivam : quia lex tua meditdtio mea est.
78. Confundintur supérbi quia in-
A
juste iniquititem fecérunt in me : ego
B T
autem exercébor in mandatis tuis.
’ A 1T L. /
79. Convertantur michi timéntes te :
A
et qui novérunt testimonia tua.

8o. Fiat cor meum immaculitum in
. . A . ~ A ,
justificationibus tuis : Ut non confin-
dar.

/e Az s LA

Gloria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

A
icut erat in principio et nunc e
Sicut erat t t

, ~1A
semper et in sécula sectlorum.

Amen. Sing antiphon above.

Capitulum. Proverb. ultimo xxxj. 10.

ﬁ’[Ulierem fortem quis invéniet ?
procul et de dltimis finibus
précium ejus : confidit in ea cor viri

sui, et spoliis non indigébit. & Deo

gratias.



Saint Anne, Terce.

S

e

il .

Iffa-sa est gra-ti-a. tIn la-bi- is tu-is. i
g S a
I = P.
_ | | 1 ] a _ | .I a | .I
Y. Propté-re-a be-ne-di-xit te De-us in e-térnum.
a
v

i o e

Ih | a =

fIn la-bi- is. ¥ Glo-ri- a Pa-tri et Fi-li-o : et Spi-ri-tu-i

n
v
—R . =2
Sancto. Diffu-sa.

V. Spécie tua et pulchritidine tua.

. Inténde prospere procéde et regna.

Y. Déminus vobiscum. & Et cum spiritu tuo.

Y. Orémus.

D

egrégiam hodiérna die ad celéstis vite

Oratio.

Eus qui beitam Annam dilec-
tissime genitricis tue matrem
sublevisti giudia : fac nos quésumus
gloridsis ejus méritis ad etérnam

pertingere beatitGdinem, ex cujus

puerpério salutdri pro salite mundi

humdnam assamere dignitus es

carnem. Qui vivis et regnas cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus.

Per 6mnia sécula seculérum.

Amen.

Y. Déminus vobiscum. & Et cum spiritu tuo.

Y. Benedicimus Démino. . Deo gratias.
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Saint Anne, Sext.

@ Ad Sext.

Y. Deus in adjutérium meum inténde. ¢&c. (page A-4)

ﬁ_: o "a Ta 'F:—F.k

Ector po-tens ve-rax De-us, * Qui témpe-ras re-rum

e e e e e e
n " "
vi-ces : Splendo-re ma-ne instru- is, Etigni-bus me- ri-di-

iﬂ WIW—:hh-'llﬁ_:—h'-

em. 2. Extingue flammas li-ti- um, Aufer ca-16-rem né-xi-

I
e e B s S— . —
um : Confer sa-lG-tem cérpo-rum, Ve-rimque pa-cem

B Lt F RN R

cordi- um. 3. Presta Pa-ter pi- issime, Pa-trique compar

} -« [ Formatted: Right
o e .

Uni-ce : Cum Spi-ri- tu Pa-ra-cli-to Regnans per omne

ﬂc—l.q . -

sé-cu-lum. A-men.

3. Ant. ﬁ—q—q
L e -

£ =
iy X Jo- achim *quem ha-bu- it Vi-te vi-rum ex-
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Saint Anne, Sext.

e e B
| T
imi-e : An-na Ma- ri- am gé-nu- it matrem Re-gis
. -
—— [l aiine
fas " '

jus-ti- ci- e.

Psalmus. cxviij. vj.

Efécit in salutire tuum Anima
mea : et in verbum tuum siper-
speravi.

82. Defecérunt 6culi mei in elgqﬁium
tuum : dicéntes quando consdliberis
me.

A

83. Quia factus sum sicut uter in
pruina : justificatiénes tuas non sim
oblitus.

84. Quot sunt dies sérvi tui : quando
facies de persequéntibis me judicium.

85. Narravérunt michi iniqui fabul-
tiénes : sed ndn Ut lex tua.

86. Omnia manddta tia véritas
iniqui persectti sunt mé adjuva me.

87. Pauléminus consummavérunt mé
in terra : ego autem non dereliqui
mindata tua.

88. Secindum misericordiam tuam
vivifica me : et custédiam testiménid
oris tui. .

89. In etérnum Démine : verbum

tuum pérmﬁnét in celo.

go. In generatione et generationem
véritas tua : funddsti térram et pér-
manet. .

o1. Ordinatiéne tua persevérat dies :

A
quéniam émnia sérviunt tibi.

92. Nisi quod lex tua medititio mea
est : tunc forte periissem in humili-
tate mea.

93. In etérnum non obliviscar jus-
tificatidnes tuas : quia in ipsis vivi-
ficasti me.

94. Tuus sum ego silvum me fac :
quéniam justificationes tuds exquisivi.

95. Me expectavérunt peccatéres ut

A
pérderent me : testimonia tud intel-
1éxi.

F3

96. Omnis consummatidnis vidi fi-

nem : latum manditim tium nimis.

Gléria Patri et Filio

~>

et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.
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Saint Anne, Sext.

Psalmus. cxviij. vij.

Udbmodo diléxi legem tham Dé-
mine : tota die medititio mea
est.

98. Super inimicos meos prudéntem
me fecisti mandito tuo : quia in &-
térnum michi est.

99. Super omnes docéntes me intelléxi
: quia testimonia tua medit?’ttio mea est.

100. Super senes intelléxi quia
mandata tiia quesivi.

tor. Ab omni via mala prohibui pé-
des meos : ut custédiam verba tua.

102. A judiciis tuis non déclinavi
quia tu legem posﬁ?sti michi.

103. Quam dulcia fiucibus meis e-
16quiia tua : super mél ori meo.

104. A mandatis tuis intelléxi : prop-
térea odivi omnem viam Tnfquitétis.

105. Lucérna pédibus meis vérbum
taum : et lumen sémitis meis.

106. Juravi et statui : custodire ju-

Py
dicia justicie tue.

107. Humilidtus sum usquequ%lque
Doémine : vivifica me secindim ver-
bum tuum.

108. Voluntdria oris mei beneplécitd
fac Démine : et judicia tia doce me.

109. Anima mea in mdnibus méis
semper : et legem tuam ndon sum ob-
litus.

1o. Posuérunt peccatores laqu‘eum
michi : et de mandatis tu-Is non erravi.

ur. Hereditdte acquisivi testimonia
tua in etérnum : quia exultatic cordis
mei sunt.

2. Inclindvi cor meum ad faciéndas
justificationes tuas in etérnum : prop-
ter retribltionem. X

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

Psalmus. cxviij. viij.

Niquos 6dio hdbui : et legem ti-
am diléxi.
114. Adjutor et suscéptor m&us es tu :
et in verbum tuum sipersperavi.
5. Declindte a mé maligni : et
scrutbor manddta Dei mei.
116. Stscipe me secindum eléquium
tilim et vivam : et non confindas me
ab expectatidne mea.

A
117. Adjuva me et salvus ero : et

meditabor in justificatiéniblis  tdis
semper.

18. Sprevisti omnes discedéntes a
judidis tuis : quia injusta cogitdtio
eoérum.

119. Prevaricantes reputdvi omnes

A A
peccatéres terre : ideo diléxi testimo-
nia tua.

120. Confige timére tuo cirnes meas :

. e s AL ’ .
a JudlCllS enim tuis timul.
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Saint Anne, Sext.

121. Feci judicium &t justiciam : non
tradas me calumniantibus me.

122. Stscipe servum tuiim in bo-num :
non calumniéntiir mé supérbi.

123. Oculi mei defecérunt in salu-
A A
tare tuum : et in eléquium justfcie tue.

124. Fac cum servo tuo secundum
misericordiam tuam : et justification€s
tuas doce me.

125. Servus tudis sum ego da michi
intelléctum ut sciam testimonia tua.

A
126. Tempus faciéndi Démine : dis-

sipavérunt legem tuam.

127. Ideo diléxi mandta tua : super
aurim ét topazion.

128. Proptérea ad dmnia mandétaAtua
d?rigébar : omnem viam iniquam 6dio
hébui.

Gléria Patri et Filio

A
et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

A .
TN Sing antiphon above.

Capitulum. Proverb. ultimo. xxxj. 29.

ﬁIUlte filie congregavérunt divi-
tias, tu supergréssa es uni-

vérsas : fallax gritia et vana est

pulchritddo, mulier timens Deum

ipsa laudabitur. & Deo gritias.

Resp. g
V.

Ih',k

2 fan [ n

B

Pé-ci- e tu-a.

tEt pulchri-ta-di-ne tu-a. ij. ¥, Intén-

2 n

P W—L

de prospe-re pro-cé-de et regna.

tEt pulchri-tG-di-ne.

. —a—h . :

i'l " -

Y. Gloé-ri- a Pa-tri
n

et Fi-li-o:

et Spi-ri-tu-i Sancto.

—a—aa

Spé-ci-e.
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Mass of Saint Anne.

Y. Adjuvabit eam Deus vultu suo.

. Deus in médio ejus non commovébitur.

Y. Déminus vobiscum.
. Et cum spiritu tuo.
Y. Orémus.

EEUS qui beitam Annam dilec-

tissime genitricis tue matrem
egrégiam hodiérna die ad celéstis vite

sublevisti giudia : fac nos quésumus

Oratio.

puerpério salutdri pro salite mundi

humdnam assamere digndtus es

carnem. Qui vivis et regnas cum Deo

Patre in unitate Spiritus Sancti Deus.

gloridsis ejus méritis ad etérnam Per oOmnia sécula seculéorum.
pertingere beatitidinem, ex cujus Amen.
V. Déminus vobiscum. [ Et cum spiritu tuo.
V. Benedicimus Démino. . Deo gritias.
Mass of Saint Anne, Mother of Mary.
A ; }
] Q H '
T — i
]
Aude-a-mus * omnes in Dé-mi- no di-em
[
- — ol E——

-

festum ce-le-brantes :
"

sub honé- re

Anne ma-tris Ma-
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ri- e: de cu-jus so-lenni-ta- te gaudent an-ge-

li :

i

[T

ﬁl
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et col-ldu-dant Fi- li-um De- i.
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Mass of Saint Anne.

allinlaly | ﬁt:

L

(&)

2] Lo-ri-a Pa-tri et Fi-li-o et Spi-ri-tu-i Sancto.

T LR B

Si-cut e-rat in princi—pi—o et nunc et semper: et in

. “P-—ﬁ:I:

sé-cu-lase-cu- 16-rum. A- men.

{

Repeat antiphon.

Conditor Kyrie.
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a
son. Ky- ri-e- léy-son. Chris-te-

[1] fe
=D et
Chris-te-
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Ky— ri- e
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léy-son.

C1]

ley-

léy-son.

[y

g

J n
n

léy-son. Chris-te- léy-son. Ky-

ﬁ'-..:ljo" f-;q
Ca D

leyson. Ky- ri-e-
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léy-son. Ky- ri-e-

Repeat
antiphon.
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Mass of Saint Anne.

2 Lo-ri-a in excél-sis De-o. * Et in ter-ra pax ho-mi-

— ﬁﬁpn. R O e [ Y W |

I
"t

ni-bus bone vo-lunti-tis. Laudimus te. Be-ne-di- cimus te.
|
A R—F' u ata - 15—.7
] Onm
B n . Rl B B B
+ Bow. "Ado-rimus te. Glo-ri-fi- cimus te. Gra-ti- as d-gimus ti- bi

= =

propter gl(')—ri— am tu- am mag-nam. Domi-ne De-us Rex ce-

| Ll . .
" B ————

lestis De- us Pa-ter omni-po-tens. Démi-ne Fi-li u-ni-

EHF"h' q'ﬂ v, H e,
‘.

gé-ni-te Je-su Chris- te. Domi-ne De- us Agnus De- i

- AV T Ta v TN at

¢ "
a—

Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis pecczi—lta mundi : mi-se-ré-re
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+ Bow.

+ Bow.

Sit.

Mass of Saint Anne.

AEH.I

o SO e e e e O T

no-bis. Qui tol-lis pecci-ta mundi :'susci-pe depre-ca-ti- 6-

[ B R N i

T

T

nem nostram. Qui se-des ad déxte-ram Pa-tris : mi-se-ré-re

DR e B

R TR I

11.1' i

no-bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus, tu so-lus Démi-nus

4H—ﬂ_ﬂ=.l.q|'1

tu so-lus al-tissimus,’Je-su Chris-te,

cum Sanc-to Spi-

| |
R B B i s Lol

ri-tu : in glo-ri- a De- i Pa- tris, a-

men.

. e

1 o B e B I

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

EEUS qui beitam Annam dilec-

tissime genitricis tue matrem
egrégiam, hodiérna die ad celéstis vite
sublevisti giudia : fac nos quésumus
gloridsis ejus méritis ad etérnam per-

tingere beatitidinem : ex cujus puer-

Oratio.

pério salutari pro salute mundi hu-
mdna assumere dignus es carnem.
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in
Per

6mnia sécula seculérum. K Amen.

unitate Spiritus Sancti Deus.

@ Lectio libri Sapientiam. Proverb. ulti. xxxj. 10.

Ho can find a virtuous woman ?

for her price is far above rubies.

A-78

The heart of her husband doth safely

trust in her, so that he shall have no



Stand.

Mass of Saint Anne.

need of spoil. She will do him good
and not evil all the days of her life.
She seeketh wool, and flax, and work-
eth willingly with her hands. She is
like the merchants' ships ; she bring-
She riseth
also while it is yet night, and giveth

eth her food from afar.

meat to her household, and a portion
to her maidens. She considereth a
field, and buyeth it : with the fruit of
her hands she planteth a vineyard.
She girdeth her loins with strength,
She

perceiveth that her merchandise is

and strengtheneth her arms.

good : her candle goeth not out by
night. She layeth her hands to the
spindle, and her hands hold the
distaff. She stretcheth out her hand
to the poor ; yea, she reacheth forth
her hands to the needy. She is not
afraid of the snow for her household :
for all her household are clothed with

scarlet. She maketh herself coverings

Grad.

of tapestry ; her clothing is silk and
purple. Her husband is known in the
gates, when he sitteth among the
elders of the land. She maketh fine
linen, and selleth it ; and delivereth
girdles unto the merchant. Strength
and honour are her clothing ; and she
She

openeth her mouth with wisdom ;

shall rejoice in time to come.

and in her tongue is the law of
She looketh well to the
ways of her household, and eateth not
Her children

arise up, and call her blessed ; her

kindness.
the bread of idleness.

husband also, and he praiseth her.
Many daughters have done virtuously,
but thou excellest them all. Favour is
deceitful, and beauty is vain: but a
woman that feareth the Lord, she
shall be praised. Give her of the fruit
of her hands; and let her own works

praise her in the gates.

VIL

Udi fi-li- a

1
H

*et vi-

et incli- na

aurem tu-
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Mass of Saint Anne.
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Mass of Saint Anne.
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Mass of Saint Anne.
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Mass of Saint Anne.
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1 o B e B I

Y. Démi-nus vo-bis-cum. & Et cum spi-ri-tu tu- o.

@ Initium sancti evangelii : secundum Mattheum. j. 1-17.

He book of the generation of

Jesus Christ, the son of David,
the son of Abraham. Abraham begat
Isaac : and Isaac begat Jacob : and
Jacob begat Judas and his brethren :
and Judas begat Phares and Zara of
Thamar :
and Esrom begat Aram
and Aminadab

and Naasson begat

and Phares begat Esrom :
: and Aram
begat Aminadab
begat Naasson :
Salmon : and Salmon begat Booz of
Rachab : and Booz begat Obed of
Ruth : and Obed begat Jesse :

Jesse begat David the king :

and
and
David the king begat Solomon of her
that had been the wife of Urias : and
Solomon begat Roboam and
Roboam begat Abia : and Abia begat
Asa : and Asa begat Josaphat : and
Josaphat begat Joram : and Joram

begat Ozias : and Ozias begat Joatham

: and Joatham begat Achaz : and
Achaz begat Ezekias : and Ezekias

begat Manasses : and Manasses begat

Amon : and Amon begat Josias : and
Josias  begat Jechonias and his
brethren, about the time they were
carried away to Babylon : and after
they were brought to Babylon,
Jechonias begat Salathiel and
Salathiel begat Zorobabel and

Zorobabel begat Abiud : and Abiud
begat Eliakim : and Eliakim begat
Azor : and Azor begat Sadoc : and
and Achim

: and Eliud begat Eleazar

Sadoc begat Achim :
begat Eliud
: and Eleazar begat Matthan : and
and Jacob
begat Joseph the husband of Mary :

Matthan begat Jacob :

of whom was born Jesus, who is

called Christ.



Mass of Saint Anne.
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I
Credo in u-num De-um.
19 |
e e ey By
A-trem omni-po-téntem. Facto-rem ce-li et terre
:

R e

vi-si-bi-li- um Omni-um et invi-si-bi-li- um. Et in

- —— -."E""' =

u-num Doémi-num Je-sum Christum Fi- li-um De-i

. .
'-lﬂlp.qi..l 1.11—%(’_“ . N

u-ni-gé-ni- tum : et ex Patre na-tum an-te Omni- a sé-cu- la.

qllﬂlll.ﬂl.. .qlﬂl.'F

De-um de De-o lumen de limi-ne De-um ve-rum de De-o

l'ﬂ.l} W.'lﬂ.lgﬂﬂl

a

ve-ro  gé-ni-tum non factum consubstanti- d-lem Pa-tri

r,
LAY
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.- i

!
Per quem 6mni-a facta sunt qui propter nos hémi-nes
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Mass of Saint Anne.
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et propter nostram sa-la-tem descéndit de ce-lis.

. .
v [
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Bow. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto ex Ma-ri- a Virgi-ne :
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Bow. et homo factus est.
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I
passus et se-pultus est. Et re-surréx-it térti-a di-e
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f
se-cindum scriptd-ras.  Et ascéndit in ce-lum se-det
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ad dexte-ram Pa-tris. Et i-te-rum venti-rus est cum glo-
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ri-a ju-di-ci-rem vi-vos et moértu- os cu-jus regni non



Bow.

Mass of Saint Anne.
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e-rit fi-nis. Et in Spi-ri-tum Sanctum Démi-num
2 :
e a e, araee, T

et vi-vi-fi-cintem qui ex Patre Fi-li- 6que pro-cé-dit.
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n N 1 T = " " a . " e
Qui cum Patre et Fi-li-o simul a-do-ra-tur et conglo-ri-fi-
: .

e s s Bt B e e e

ca-tur qui lo-ci-tus est per prophé-tas. Et u-nam sanctam
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j
catho-li-cam et a-posto-li-cam ecclé-si- am, confi-te-or
¢
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u-num baptizma in remissi- onem pecca-to-rum. Et ex-

N
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pécto re-surrecti- 6nem mortu- 6-rum.

"
]
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Et vi-tam venti-ri sé- cu-li.

- 3

A-men.



Mass of Saint Anne.

.S e P B e 1

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o
V. Orémus.

Offert.

1L '
= G N3 3 t
|{§)f I- li-e *re- gum in hono6-re tu-
_aly '

0: as- ti- tit re-gi- na a dex- tris tu- is

in vésti- tude- au-ra- circinda- ta va-

ri- e- ta- te.

Secreta.
%Anctiﬁca Redémptor mundi palatio mater tua aula virginee puri-
preséntis munera sacrificii : et tatis est egréssa. Qui vivis et regnas
beite matris Anne précibus eidem cum Deo Patre in unitite Spiritus

nobis éffice salutria : de cujus uteri Sancti Deus.

.inlHl'_ﬁl I

n
Er 6mni-a sé-cu-la se-cu-lo-rum. g7 Amen.




Mass of Saint Anne.

st g e a

n "aafoa

7. Domi-nus vo-bis-cum. g Et cum spi-ri-tu tu- o.

e

I BN,

=.H A AN

V. Sur-sum corda. 7 Ha-bémus ad Démi-num. V. Gra-ti- as

¢ "

¥ A n n bl L, "~ a a . . .
a-gamus Domi-no De-o nostro. . Dig-num et justum est.
(the preface follows)

VIIL
e e e e e

Anc- tus. * Sanctus. Sanc-

tus. DOomi-nus De-us

Sa- ba-oth. Ple-ni sunt ce-li et terra glé- ri-a tu-a o-

*a, |
y

[ ]
P e

" a " 0

sanna in ex-cél-  sis. Be-ne-dictus qui ve- nit in ndémi-
n |
. T
a | = ¢ u a
e, T, I 2e,
ne D6- mi-ni o- sanna in ex-cél- sis.

(Canon of the mass)

kneel

or sit.



Mass of Saint Anne.
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Er 6mni-a sé-cu-la se-cu-16-rum. & Amen.

The Lord's Prayer, concluding:

[ e e L e I

] |
Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6-nem.
Choir:

[ )
B e e e e B

Sed li-be-ra nos a ma- lo.

Prayer, ending:

L l—l‘,l—l.l—r.. .

Er 6mni-a sé-cu-la se-cu-l6-rum. I, Amen.

a
] " ] n, [] n ! LR K| n n
e = n . n

o

fﬁaﬁ G-nus De- i *qui tol-lis pecca-ta mundi mi-se-
! |

B . BB - -

n
v . n ! ! n
s -

ré-re no- bis. Agnus De-i qui tol-}is pecca-ta mun- di

. N om
v n, n !
e A

mi-se-ré-re no- bis. Agnus De- i qui tol-lis pecci-ta

&
’ n mﬂ ='0¢q|

mundi do-na no-bis pa- cem.
A-89
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Mass of Saint Anne.

Iffu— sa * est gra-

ti- a

| %N'Iu F...gj'qpl

in 14- bi- is tu-

propté- re-

a be-ne-dix-it te De-

1 o B e B I

Y. Démi-nus vo-bis-cum. &7 Et cum spi-ri-tu tu- o

Postcommunio.

?Otiva celéstis mense percipiéntes

Démine sacraménta beite Anne
matris Marie gloridsa intercessione
nos protege : de qua virgo puérpera ad
salitem humadne nativitdtis prodiit :

que nobis splendérem vite sine casti-

tatis dispéndio generavit : Déminum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum. Qui tecum vivit et regnat in
Per

6mnia sécula seculérum. & Amen.

unitate Spiritus Sancti Deus.

. B -

1 e T fha

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o



Saint Anne, None.
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: > ) o 11w
V. I- te mis-sa  est.
[ De-o gra- ti-  as.]

4l At None.
Y. Deus in adjutérium. & (page A-4)
H - A e P T

E-rum De-us te-nax vi-gor, * Immo-tus in te pérma-

Iﬂﬂﬁhﬂ—ﬁ'-

nens : Lu-cis di- urne témpo-ra, Succéssi-bus de-térmi-nans.

H'.nli'll g ..ﬂi

2. Lar-gi-re cla-rum véspe-re Quo vi-ta nusquam dé-ci-dat :
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3. Pre-sta Pa-ter pi- issime,

Pa-trique compar Uni-ce :
- [ Formatted: Right
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Saint Anne, None.

Nna flo- ret *ut li-li- um in summi Re-gis ca-

R !
v ! |
—Thn .

B . —

ri- a: Thronum a-dépta ré-gi-um Cum immortd- li
A

B LT e 9

f
'ipk. .

glo-ri- a.

Psalmus. cxviij. ix.

ﬁ‘[lrabilia testimonia tia Démine :
A
ideo scrutata est ea anima mea.

130. Declaritio Aserm(’)num tubrim
illiminat : et intelléctum dat parvulis.

131. Os meum apérui et attrzxi spi-
ritum : quia mandata tua dEsidAerébam.

132. Aspice in me et miserére mei :
secindum judicium diligéntiim nomen
tuum.

133. Gressus meos dirige secandum
elgqﬁium tuum : et non dominétur
mei omnis injusticia.

134. Rédime me a calimniis ho-
minum : ut custédiam mindata tua.

135. Faciem tuam illamina super
sérvum tuum : et doce me justificati-

2
ones tuas.

136. Exitus aquarum deduxérunt

bciili mei : quia non custodiérint le-
gem tuam.

137. Justis es Doémine : et rectum
jud?cium tuum.

138. Mandasti justiciam testimonia
tua : et veritdtém tiam nimis.

139. Tabéscere me fecit z&lus meus :
quia obliti sunt verba tua infmici mei.

140. Ignitum eléquium tuum véhe-
ménter : et servus tuus diléxit illud.

141. Adolescéntulus sum ego &t con-
témptus : justificationes tuas non sim
oblitus.

142. Justicia tua justicia in etérnum
et [&x tua véritas.

2 ’
143. Tribulitio et angustia invené-
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Saint Anne, None.

runt me : manddta tua meditgtio mea
est.
s

144. Equitas testimonia tua in etér-
num : intelléctum da michi et VivamA.

Gloria Patri et Filio : et Spiritui

Psalmus.

Lamavi in toto corde meo exdudi

me Domine : justificationes tlias
requiram.

146. Clamavi ad te silvum me fac : ut
custédiam mandita tua.

147. Prevéni in maturitdte &t clamavi :
quia in verba tua sﬁpérsperévi.

148. Prevenérunt 6culi mei ad € di-
laculo : ut meditirer elgquia tua.

149. Vocem meam audi secindum
misericordiam tiam Démine : et se-
cindum judicium tuum vivifica me.

150. Appropinquavérunt persequén-
tes me in?quitéti a lege autem tua
longe facti sunt.

151. Prope & tu Domine : et omnes
Vi€ tle véritas.

152. Initio cogndvi de testimon{is tuis :

L - A
quia in etérnum fundasti ea.

~>

153. Vide humilititem meam et é-
ripe me : quia legem tuam ndn sim
oblitus.

154. Jdica judicium meum et rédi-

B

meum.

Psalmus.
A
Rmcipes persecuti sunt me gratis :
A

et a verbis tuis formidavit cor

Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et
~14
semper et in sécula sectlorum.
Amen.
CXVIi]. X.

me me : propter eldéquium tuum vi-

N
vifica me.

5 = .

155. Longe a peccatoribus salus : quia
. . . ~ As o
justificationes tuas non €xquisiérunt.

A
156. Misericordie tue multe Domine :
, . , . =
secindum judicium tuum vivifica me.

157. Multi qui persequuntur me et

A
tribulant me : a testimoniis tuis non
A . .
declindvi.

A

158. Vidi prevaricantes et tabescébam :

. 7 . ~ A qer
quia eldquia tua non custodiérunt.

159. Vide quéniam manddta tua di-
2 T
léxi Démine : in misericérdia tua vi-
A
vifica me.

A

160. Principium verbérum tuérum
véritas : in etérnum omnia judicia jus-

A
ticie tue.

~>

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

CXVIT). X].
N o~
162. Letdbor ego super eloquia tua :
S
sicut qui invénit spoélia multa.

A
163. Iniquititem 6dio hdbui et abo-
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Saint Anne, None.

mindtus sum legem autem tiam
diléxi.

164. Sépties in die laudem dixi tibi :
super judicia just?cie tue.

165. Pax multa diligéntibus légem
tuam : et non &st illis scindalum.

166. Expectabam salutdre tium Dé-
mine : et manddta tia diléxi.

167. Custodivit 4nima mea testimonia
tua : et diléxit 3 veheménter.

168. Servivi mandita tua et testimo-
nia tua : quia omnes vie mee in con-
sp@ctu tuo.

169. Appropinquet deprecitio mea in
conspéctu tio Démine : juxta eloqui-
um tuum da michi intelléctum.

170. Intret postulatio mea in con-
spzctu tuo : secundum eléquium tuum

A
cripe me.

171. Eructdbunt ldbia méa hymnum :
cum doctieris me justificationes tuas.

172. Pronuncidbit lingua mea elé-
quium tuum : quia 6mnia manddta
tua équitas.

173. Fiat manus t03 ut salvet me
quéniam manddta tia elégi.

174. Concupivi salutdre tium Dé-
mine : et lex tua medititio mea est.

175. Vivet 4nima mea &t laudibit te :
et judicia tua adjuvibunt me.

176. Errévi sicut ovis que périit : quere
servum tuum, quia manddta tua non su
m oblitus.

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et ninc et
semper et in sécula secilérum.

Amen. Sing antiphon above.

Capitulum. Proverb. ultimo xxxj. 20.

im‘[Anum suam apéruit inopi, et
palmas suas exténdit ad pau-

perem : ideo fortitudo et decor indu-

ridébit

novissimo. . Deo gratias.

méntum ejus, et in die

Resp.
VL

—a—af

-l g,

e

D-ju-va-bit e-am. tDe-us vultu su-o. ij. ¥, De-us

]
B e e e - e

R —a—

LR R

inmé-di- o e-jus non commo-vé-bi-tur. De-us. V. Glo-ri-
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Moving
two by two
to the
centre
aisle,
facing the

altar

Saint Anne, None.

f \
B T . el e B e

a1 ol

aPa-tri etFi-li-o: et Spi-ri-tu- i Sancto.

VA Elégit eam Deus et preelégit eam.

Y. Habitire eam fecit in taberndculo suo.

Adju-vi-bit.

Y. Déminus vobiscum. & Et cum spiritu tuo.

Y. Orémus.

Oratio.

%Eus qui beitam Annam dilec-

tissime genitricis tue matrem
egrégiam hodiérna die ad celéstis vite
sublevisti giudia : fac nos quésumus
gloridsis ejus méritis ad etérnam

pertingere beatitGdinem, ex cujus

puerpério salutdri pro salite mundi

humdnam assamere dignitus es
carnem. Qui vivis et regnas cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti Deus.
Per 6mnia sécula seculérum. K

Amen.

V. Déminus vobiscum. /2 Et cum spiritu tuo.

Y. Benedicimus Démino. . Deo gratias.

After Mass, before the Meal.

In the final recess before the meal, in the Station of the Boys, is said. Ps. cxxix. for all

the faithful departed.
clamavi ad te

%E profundis
Démine : Démine exdudi vocem

meam.

2. Fiant aures tue intendéntes : in
vocem deprecationis mee.

3. Si iniquitdtes observaveris Dé-mine
: Démine quis sustinébit ?

4. Quia apud te propicidtio est : et
tuam sustinui  te

propter legem

Démine.

5. Sustinuit 4nima mea in verbo ejus :
speravit anima mea in Démino.

6. A custédia matutina usque ad
noctem : speret Israel in Dé-mino.

7. Quia apud Déminum misericordia
: et copiosa apud eum redémptio.

8. Et ipse rédimet Israel : ex 6mnibus

iniquitdtibus ejus.

V. Kyrie eléyson. . Christe eléyson. V. Kyrie eléyson.
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Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3)

Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo.

Réquiem etérnam dona eis Démine.
Et lux perpétua liceat eis.

A porta inferi.

Erue Domine animas e6rum.

Credo vidére bona Démini.

In terra vivéntium.

Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Oratio.

ngélve quésumus Doémine dni- vinculo delictérum

: ut in resurrecti-

mas famulérum tuérum pontifi- Onis gloria, inter sanctos et eléctos

cum, regum, sacerddtum, paréntum, tuos

benefactérum nostrérum, et démnium Christum Doéminum nostrum.

fidélium defunctérum, ab omni Amen.

V. Requiéscant in pace. . Amen.

Recess in pairs, bowing to the altar.

resuscitati

Second Vespers of Saint Anne.

V. Deus in adjutérium. &c. (page A-4)

respirent. Per

R

"

il ]

ﬂ

v L
ﬂq_' .f'-'ﬂr._

M-nis * sancté-rum con-ci- o, Ma-trem col-laudet

] | "

S e e A s A

R

a

Hr.ﬁ

Virgi-nis : De cu-jus pu- erpé-ri- o Sa-lus pro-cés-sit
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qlﬂllﬂl

1

n

hémi-nis. Ps. Dixit Déminus. (cix.) -nis.

Psalmus cix.

;. A =
Ixit Déminus Domino meo : Sede
~ A . .
a dextris meis.

A

2. Donec ponam inimicos tuos
scabéllum pédum tuérum.

3. Virgam virtatis tue emittet Do-
minds ex Syon : domindre in médio

A
inimicorum tu6rum.

4. Tecum principium in die virtatis
tue in splendériblis sanctérum : ex
ttero ante luciferim génui te. .

5. Juravit Déminus et non penitébit
eum : Tu es sacérdos in etérnum,

secindum 6rdiném Melchisedech.

6. Déminus a déxtris tuis : confrégit
in die ir€ slie reges.

7. Judicdbit in natiénibus implébit
ruinas : conquassdbit cdpita in térra
multérum.

8. De torrénte in via bibit : prop-
térea exaltabit caput.

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula secaldrum.

Amen.

Psalmus cxij.

lAudéte pléri Déminum : lauda
nomen Démini.

2. Sit nomen Démini bénedictum :
ex hoc nunc et ﬁsque in séculum.

3. A solis ortu usque ad occdsum
laudabilé n6men Démini.

4. Excélsus super omnes géntes Do-
minus : et super celos gléria ejus.

5. Quis sicut Déminus Deus noster
qui in altis habitat : et humilia réspicit

. ~ A . >
in celd et in terra ?

A
Stscitans a térra mopem et de

stércore 2rigens pauperem.

6. Ut collocet eum ciim principibus :
cum principibus pgpuli sui.

7. Qui habitdre facit stérilém in domo :
matrem ﬁli?)rum letintem. X

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula secilorum.

Amen.
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Psalmus cxxj.

’ . . A~
!! Etdtus sum in his que dicta sunt

michi In domum Dé-mini
ibimus.

2. Stantes erant pédes nostri : in
dtriis tdis Hierdsalem.

3. Hiertsalem que edificitir ut civi-tas
: cujus participatio ejus in idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus tri-
bus Démini : testiménium Israel ad
confiténdum némini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio :
sedes supér domum David.

6. Rogite que ad pacem sunt Hie-

, , . gz .
rasalem : et abundancia diligentibus te.
A
7. Fiat pax in virtQte tua : et abun-
A
dédncia in tarribus tuis.
3 s
8. Propter fratres meos et proximos
1~ A
meos : loquébar pacem de te.
A
9. Propter domum Démini Déi nos-tri
e A . .
: quesivi bona tibi.
A
4ria Patri et Filio : et Spiritui
Gl P
Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et
S
semper et in sécula sectlorum.

Amen.

Psalmus cxxvij.

Eati omnes qui timent Do~
minum : qui 4mbulant Tn viis e-
jus.
2. Labéres manuum tuarum quia mi
nducibis : bedtus es et bené tibi erit.
3. Uxor tua sicut vitis abindans : in
latéribis domus tue.
4. Filii tui sicut novélle 5livarum : in
circtitd ménse tue.
5. Ecce sic benedicétur homo : qui ti

met Déminum.

6. Benedicat tibi Déminds ex Syon :
et videas bona Hiertsalem, émnibus
diébis vite tue.

7. Et videas filios filibrim tuérum :
paceém super Israel.

Gléria Patri et Filio

~>

et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

Psalmus cxlvij.

» o~ ’ .
Auda Hiertsilem Déminum
~ A
lauda Detm taum Syon.
, . L. 2
2. Quéniam confortévit seras porta-

~ 7 . T AL .
rum tudrum : benedixit filiis tuis in te.

A
3. Qui pbsuit fines tuos pacem : et

adipe fruménti stiat te.

4. Qui emittit eléquium sum terre :
veldciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : né-

A

bulam sicut cinerem spargit.
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’ A~

6. Mittit cristillum suam sicut buc-
céllas : ante faciem frigoris ejus quis su
stinébit ?

7. Emittet verbum suum et lique-
f/} T . s . ~ A
aciet ea : flabit spiritus ejus et fluent
aque.

N
8. Qui annunciat verbum suum Jacob :

. s A
justicias et judicia sua Israel.

N
9. Non fecit tiliter omni nati6ni : et
A
judicia sua non maniféstavit eis.
’ . A cd 71
Gléria Patri et Filio

A
:et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

Sing antiphon with neuma above.

Capitulum. Proverb. ultimo xxxj. 10.

Ulierem fortem quis invéniet ?
procul et de dltimis finibus

précium ejus : confidit in ea cor viri

sui, et spoliis non indigébit. & Deo

gratias.

g .

-','119

. N

per- ex-al-tanda : Ma-ter ma-tris po-li Re-gis atque so- li.

-

n L] |
. 'H-Mﬂﬂﬂiql | .

o L,

1

3. Quamvis ve-lit fa-ri

Si-ve ve-ne-ra-ri: Reddit si-bi
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: |
. ] M a O
. I % Mo . .
vo-tum Christus per quem to- tum. 4. Ergo te ro-gamus Ti-
n |
v nn | n .
= .I F. . ! ﬂ n .I . .| .I a ﬂi
bi suppli-ci-mus : Ut quod po-tes ve-lis Pre-ce da nos
: Ty,
M a 0 ] i

ey e

ce- lis. 5. Pla-cans no-bis na-tam Mundo per te da-tam :

" !
v
'Ilﬂll ll. L e BN
! % "

II-la Na-tum su-um Tu nepé-tem tu- um. 6. Laus sit

S
T e

g T, " -
Tri-ni-ta-ti Laus sit Uni-ta-ti : Laus Pa-tri ac Na-to
¢
C ———

l TN

Lausque Pa-ra-cli- to. ~Amen.

V. Elégit eam Deus et preelégit eam. %

. privately. Habitire eam fecit in taberndculo suo.

Ant. .

VI g g m aa, e, ! (L
. o oo™

fiﬁ* N-na * flo- rem por-td- vit gra-ti- e : Flos odé-rem
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h T 10" .

T

rlllll

.!r"l'.' fa

spi-rat mundi- ci- e : Alme pre-ces ma-tris et fi- li-e, Nos
A
[ S EERE
P 0 H_F- a i
condu-cant e-tér-ne glo-ri- e. Ps. Magnificat.
¢ [m

Canticum. Luce j.

ﬁ’[Agniﬁcat 4nima meéa Dé-
minum.

2. Et exultdvit sp?rftus meus : in Deo
saliitari meo. X

3. Quia respéxit humilitatem ancille
sue : ecce enim ex hoc beitam me
dicent omnes genérﬁtiénes.

4. Quia fecit michi magni qui potens
est : et sanctim nomen ejus.

5. Et misericérdia ejus a progénie in
progénies : timgntibus eum.

6. Fecit poténtiam in brachio suo :

. 7 . ’ -~ A . .
dispérsit supérbos ment€ cordis sui.

7. Deposuit pot@ntés de sede : et exa
Ithvit humiles. )

8. Esuriéntes implgvit bonis : et di-
vites dim?sit indnes.

9. Suscépit Israel pﬁérum suum
recorddtus misericgrdie sue.

10. Sicut locitus est ad pﬁtres nostros :
Abraham et sémini &jus in sécula.

A
Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.
Sing antiphon with neuma above.

. B

. e T fha

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

Y. Orémus.
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Oratio.
EEus qui beitam Annam dilec- puerpério salutiri pro salite mundi
tissime genitricis tue matrem humdnam assamere digndtus es
egrégiam hodiérna die ad celéstis vite carnem. Qui vivis et regnas cum Deo
sublevisti giudia : fac nos quésumus Patre in unitate Spiritus Sancti Deus.
gloridsis ejus méritis ad etérnam Per 6mnia sécula seculorum. R
pertingere beatitidinem, ex cujus Amen.

. R T Taths

Y. Démi-nus vo-bis-cum. & Et cum spi-ri-tu tu- o.
V.

D

D
—aa 1% e

Ene-di-ca- mus Do6- mi-no.

Memorial of the Seven Sleepers, Martyrs.

Ant. }
Vii @ — i PRSI I -
%f-*— ; %0 ] r

k%a‘ Audent in ce- lis * 4-ni-me sanct6- rum qui Chris-
|

| | ]
[ O C1) n P fa n

* |

ti vesti-gi-a sunt se- cG-ti : et qui- a pro e-jus amo-re

n_2 ] L| R
e L -~

sangui-nem su- um fu-dé-runt: i-de-o cum Chris-to reg-

D [1]
"

na-bunt in e- térnam. 7
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Y. Letamini in Démino et exultite justi.

. Et gloriamini omnes recti corde.
Y. Orémus.

Oratio.

EEUS qui gloridsos resurrectionis

etérne precones septem dormi-
éntes magnifice corondsti : presta

quésumus, ut eérum précibus resur-

rectibnem sanctam, que in eis mira-

biliter preosténsa est consequimur.

Per

Christum filium tuum. & Amen.

Dominum

Memorial of Sixth Sunday after Trinity.

nostrum  Jesum

.

"41!—-—.—1—1—#9‘.'.. a
—— =

Uis e-nim * in émni-bus

si-cut Da-vid fi-dé-lis

f
¥
S E——

invéntus est in regno su-o

P R, s B

egré-di- ens et regré-di- ens

f
LIS

KRN R

—h

et per-gens ad impé-ri- um re-gis. P:

V. Vespertina oratio : ascéndat ad te Domine.

. Et descéndat super nos misericordia tua.

Y. Orémus.

Oratio.

EEUS qui diligéntibus te bona
invisibilia ~prepardsti, infande
c6rdibus nostris tui améris afféctum :
ut te in 6mnibus et super dmnia
diligéntes, tuas

promissiones que

A-103

omne desidérium sGperant conse-

quamur.

Per Déminum nostrum

Jesum Christum Filium tuum qui
tecum vivit et regnat in unitate

Spiritus Sancti Deus.  Per oémnia
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sécula seculbrum. Y. Amen.

. e P BT e

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

Procession before the Cross.

'
[y

i
1

S N i ’
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Ant.

The Cross Lvi. ﬂ: il .| I E
is brought ’%ﬂ ! F T F i
forth. AN

crux * splendi-di- or cunctis astris, mundo

-

T a2 ’
ﬂ:lﬁﬂ—hH_P.. I‘ﬂ“.H_Flll a1

ce-1ébris ho-mi-ni-bus multum a-md-bi- lis, sdncti- or

e B B ’ o'
L, A P S
u-ni- ver-sis, que so-la  fu- is-ti dig-na porti-re ta-
e PO T e o P
iﬂ n % 1 A A ! _—

léntum mun-di, dulce lig-num, dulces cla- vos, dulci- a

b \
ﬂ:F.-'-HHHM‘XWFIp. F-F. HW

fe-rens ponde-ra : sal-va pre-séntem ca-térvam in tu- is

[y B
A i A C1]
a e
hé-di- e laudi-bus congre- gi-tam.
The Cross
is censed. Y. Adoramus te Christe et benedicimus tibi.

K. Quia per sanctam crucem tuam redemisti mundum.

Y. Orémus.
Oratio.
EEus qui Unigéniti Filii tui crucis giudent honére, tua quoque
Démini  nostri  Jesu Christi ubique protectiéne gaudére.  Per
preciéso  singuine vivifice crucis eundem Christum Dominum nos-
vexillum sanctificire voluisti : concéde trum. . Amen.

quésumus eos qui ejusdem sancte
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1. Ant.
The Cross VIILi ”] r. F - F , i
is put 1',-.*1—1 = a1
away.

E-a-ta De-i * gé-ni-trix Ma-ri- a virgo perpé-tu-a:

Ml In.'F“!'llilnF

templum Démi-ni, sacrd- ri- um Spi- ri-tus-sancti, so-la

Lo e T L ——

ll'lg

T ——

si-ne ex-émplo pla-cu- is-ti Démi-no Je- su Christo : o-
W—F._. T= 0 . M
fa g & P

ra pro popu-lo, intérve-ni pro cle-ro,  intercé-de pro de-

vé-to femi- né- o se-xu

V. Sancta Dei génitrix Virgo semper Maria.

K. Intercéde pro nobis ad Déminum Deum nostrum.
Y. Orémus.

Oratio.
@Oncéde quésumus omnipotens et miséricors Deus fragilitti nostre presidium :
ut qui sancte Dei genitricis et virginis Marie commemoratiénem agimus :
intercessionis ejus auxilio a nostris iniquitatibus resurgamus. Per eandem Christum
Déminum nostrum. . Amen.
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{ T, B S —

o B e B I

Y. Démi-nus vo-bis-cum. &7 Et cum spi-ri-tu tu- o
L | LI N
H—H—HA i T 1%

Y. Be-ne-di-cimus Démi-no.

Compline.
ﬂ%ﬂ—!—!—n—!—-—H—H "

Onvérte nos De-us sa-lu-td-ris noster.

Eta-vérte i-ram tu-am a no-bis.

Y. Deus in adjutérium meum inténde. &c. (page A-4)
Ant

n -
: a" ..l

I-se-ré-re. Ps. Cum invocarem.

Psalmus iiij.

g L~ A
_ Um invocirem exaudivit me exdudiet me cum claméaveéro ad eum.

P %\( Deus Just1c1e mee : in tribu-

] latlone dilatasti michi.

5. Irascimini et nolite peccare, que

A
dicitis in cordibus vestris : et in cu-

. 7 . T » e T A I
2. MIS€I‘€I'€ mei : et exdudi oratio- bilibus vestris compungiminit.

nem meam.
3. Filii

N
gravi corde

héminum  usquequo
: ut quid diligitis vani-
tatem, et quéritis mendécium.

4. Et scitéte quéniam mirificvit

A
Doéminus sanctum suum : Déminus
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6. Sacrificite sacrificium justicie et™

speraté in Démino : multi dicunt,
Quis osténdit nobis bona ?

7. Signdtum est super nos lumen
vultus tdi Démine : dedisti leticiam

A
in corde meo.

— { Formatted: Right

{ Formatted: Right
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8. A fructu fruménti vini et OI¢i sui :
miltiplicati sunt.

9. In pace in idipsum : dérmiam €t
requiéscam.

10. Quéniam tu Démine singularf

~ A .
ter in spe : constituistli me.

Gléria Patri et Filio : et Spiréitui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper : et in sécula secilérum.

Amen.

Psalmus xxx.

N te Démine speravi non con-
fandar in etérnum : in justicia
tud libera me.

2. Inclina ad me aurem tuam
accélera it éruas me.

3. Esto michi in Deum protectérem

~ - 2
et in domiim refigii : ut salvum me

5. Educes me de liqueo quam
abscondgrunt michi : quéniam tu es
pr6t@ctor meus.

6. In manus tuas comméndo sp?—
ritum meum : redemisti me Démine
Dedis veritatis.

Gléria Patri et Filio : et Spiritui

facias. Sancto.

4. Quéniam fortitido mea et Sicut erat in principio et niinc et
refagium méum es tu : et propter semper et in sécula secalorum.
nomen tuum dedices me et Endtries Amen.
me.

Psalmus xc.
perambuldnté in ténebris : ab inctrsu

@Ui habitat in adjutérid Altissimi :
in protecti(’)ne Dei celi com-
morabitur.

2. Dicet Doémino Suscéptor meus es
tu, et refigium meum Déus meus :
sperjibo in eum.

3. Quéniam ipse liberdvit me de 14-
queé vendntium : et a verbo aspero.

4. Scapulis suis obumbribit tibi : et
sub pennis %jus sperdbis.

5. Scuto circandabit te véritas ejus :
non timébis a timgre nocturno.

6. A sagitta volante in die a negdcio
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. ~ N e
et deménio mérididno.
7.
A
decem millia a dextris tuis

Cadent a latere tuo mille, et
ad te
autem non appropinquibit.

8. Verantamen oculis tuis conside-

ribis : et retributionem peccatgrum
vidébis.
9. Quéniam tu es Déminé spes mea
: Altissimum posuisti reflﬁgium tuum.
10. Non accédet ad te malum : et
flagéllum non appropinqudbit taber-

A
niculo tuo.
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1. Quéniam angelis suis mandgvit
de te : ut custdédiant te in dmnibis
viis tuis.

12. In manibds portdbunt te : ne
forte offéndas ad lipidem pédem
tuum.

13. Super dspidem et basiliscum
ambulibis : et conculcibis leéném et

dracénem.

>

14. Quéniam in me speravit libera-
bo eum : prétegam eum quoéniam
cogndvit nomen meum.

15. Clamavit ad me et ego exaudiam
eum : cum ipso sum in tribulatidne,
eripiam eum et glorificibo ecum.

16. Longitidine diérum replgbo e-

, e g~ A
um : et osténdam illi salitdre meum.

Psalmus cxxxiij.

Nz s
Cce nunc benedicite Déminum :
~ A . 7 . .
omnés servi Domini.
A
2. Qui statis in domo Démini : in
7 .o ~ AL .
dtriis domus Dei nostri.
’ . 711 A
3. In néctibus extéllite manus ves-

A
et benedicite Démi-

A
4. Benedicat te Déminus ex Syon :

A
qui fecit celum et terram.

A
Sicut erat in principio et nunc et

~12
et in sécula sectlorum.

tras in sancta : semper
num. Amen.
f
]

l-'IInHH

I-se-ré-re michi Démi-ne :

et ex-dudi o-ra- ti-

onem me- am.

Capitulum. Hiere. xiiij. 9.

mU in nobis es Démine et nomen

sanctum tuum invocitum est

super nos : ne derelinquas nos Démi-

ne Deus noster. . Deo gritias.
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A
Gléria Patri et Filio : et Spiritui
o)

Sancto. -~
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E lu-cis ante térmi-num, * Re-rum Cre- d-tor posci-

LiH'IL.—.'.!.—. ., "~ a

mus : Ut sé-li-ta cleménti-a, Sis pre-sul ad cust6-di- am.

511._.-1'1“._.1&&_.1.!

.7
2. Pro-cul re-cé-dant sémni- a, Et ndcti- um fan-tisma-ta :

G L s
ﬂ_ﬂ [ Ay Hl.ﬂ—ﬂll

Hostémque nos-trum comprime, Ne pollu-antur corpo-ra.

¢ " 5 s

I|H'|.|H"I fa

3. Presta Pa-ter omni-po-tens, Per Je-sum Chri-stum

} - [ Formatted: Right

f
...!ﬂllr‘l—llﬁ—!—!ﬁqf

Doémi-num : Qui te-cum im-perpé-tu-um, Regnat cum Sancto

[
B B

Spi-ri-tu.  Amen.

’ . ’ . ‘
Y. Custodi nos Démine. %

Y. privately. Ut pupillam éculi sub umbra aldrum tuirum prétege nos.

Ant.

Miv. . ' n

: o Bl o e . P Y (e B
n J i

ey ¥
,LQ Alva nos * Domi-ne vi-gi-lantes, custo-di nos dor-

( Formatted: Right
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L.'llil 11'. ﬂl

O |

mi- éntes : ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- esci-mus

G Tt

— e

in pa-ce. Ps. Nunc dimittis.

Canticum Symeonis. Luce ij. 29.

A A
Unc dimittis servum taum Dé- 4. Lumen ad revelationem géntium :
. . 3 - - A
mine : secindum verbum tuum et gloriam plebis tue Israel.
s
. R AT s P
in pace. Bow. Gloria Patri et Filio : et Spiritui
Ao ~ 2
2. Quia vidérunt oculi mei : saluta- Sancto.
A
re tuum. Sicut erat in principio et nunc et
A ~ 14
3. Quod paristi : ante ficiem émni- semper : et in sécula sectlorum.
~ A 7 . .
um populdrum. Amen. Sing antiphon.

ﬂ%l—n—l—ﬂ—ll—l—ﬂ—ll—l—l—

Y-ri- e-léyson. ijj. Christe-léyson. iij. Ky-ri- e-

o T

léyson. ij.
but the final :

il—l—l—ﬂ—l

Ky-ri- e-léyson.

V. Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page A-3)

=

- { Formatted: Right

Y. Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.

[ Formatted: Right
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g a s nan

K. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

f—n = nnn=n
V. In pa-ce in i-dipsum.

g nn—nnna=

L. Dormi- am et requi- éscam.

Y. Credo in Deum. privately. (page A-3)

f—nna - " n=n a

V. Carnis re-surrecti- 6nem. & Et vi-tam e-térnam. Amen.

Y. Be-ne-di-cimus Patrem et Fi-li- um cum Sancto Spi-ri-tu.
E .
K. Laudémus et su-per-ex-altémus e-um in sé-cu-la.

H‘—I—I—I—I—H—I—I—I—I—Hl—k

L i

e

V. Be-ne-dictus es Démi-ne in firmaménto ce-li. & Et lau-

da-bi-lis et glo-ri- 6-sus et su-per-ex-al-ta-tus in sé-cu-la.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—F

V. Be-ne-di-cat et custo-di- at nos omni-po-tens et mi-sé-

L
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Saint Anne, Compline.

ofns . e

N
ri-cors Domi-nus. & Amen.

Officiant, in a soft voice.
@Onﬁteor Deo, beite Marie, 6m-

nibus sanctis. Turning to the

Choir. et vobis, peccavi nimis, cogi-

tatione, locutidne, et dpere. Mea cul-
Choir.

im‘[lsereétur tui omnipotens Deus,

et dimittas tibi 6émnia peccita

tua : liberes te ab omni malo, con-

The Choir, turning to the Altar.
beite Marie,

@Onﬁteor Deo :
émnibus sanctis. Turning to one
another, et vobis pecca’wi nimis
cogitatione, locutiéne, et dpere, mea

The Officiant, turning to the Choir.
omnipotens

ﬁllsereétur vestri
Deus et dimittat vobis émnia

peccita vestra : liberet vos ab omni

The Officiant.
et remissionem

ngolutiénem
omnium peccatérum vestrorum,

spatium vere peniténtie, emendati-

pa. Turning to the Altar, precor sanc-

tam Mariam omnes sanctos Dei,
Turning to the Choir,, et vos ordre pro

me.

sérves et confirmes in bono, et ad
vitam perducas etérnam. . Officiant,

Amen.

culpa. Turning to the Altar, Precor
sanctam Marfam et omnes sanctos
Dei. Turning to the Officiant, et te

orare pro me.

malo : consérvet et confirmet in bono

et ad vitam perdicat etérnam. ¢

Choir, Amen.

Sancti  Spiritus tribuat  vobis

omnipotens et miséricors Déminus.

K. Amen.

énem vite, gritiam et consolationem

ﬂ%ﬂ—-—-—u—l—-—-—l—!—-..

L = "

E-us tu convérsus vi-vi-fi-ca-bis nos. & Et plebs tu-
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Saint Anne, Compline.

ﬂ%l—l—l—l—l a —a—a—a—a—a—a—a 8=

a le-ta-bi-tur in te. ¥, Osténde no-bis Démi-ne mi-se-ri-

cordi- am tu- am. 7 Et sa-lu-td-re tu-um da no-bis. ¥, Dig-

H%I—I—I—I—I—I—I—II—I—H—I—I—I—I—I

n il

—h —
&’ &’

na-re Démi-ne nocte ista. 2 Si-ne pecca-to nos custo-di-re.

HHI—I—I—I—I—I—II—I—I—I—I

a—h &

V. Mi-se-ré-re nostri Démi-ne. R Mi-se-ré-re nostri.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I a

Y. Fi- at mi-se-ri-cordi-a tu-a Domi-ne su-per nos.

HI—I—I—I—I—I—H a H—a—hm—aa—

K. Quemadmodum spe-ra-vimus in te. ¥. Démi-ne De-us

ﬂ%l—l—l a—h . a f—a—a s —a R

virti-tum convérte nos. f. Et osténde fi-ci- em tu-am et

salvi é-rimus. ¥ Démi-ne ex-dudi o-ra-ti- 6nem me- am.

HHI—I—I—I—I—I—I—II—I—I—H

& "

R
i—= &

K. Et clamor me-us ad te vé-ni- at. / Démi-nus vo-biscum.
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Saint Anne, Compline.

g —snas 1 n=n

K. Et cum spi-ri-tu tu-o. ¥, O-rémus.

L-ltmi-na qué-sumus Doémi-ne De-us té-nebras

ﬂ%l—l—'—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—lf

nostras : et to-ti- us noctis insi-di- as, tu a no-bis re-pél-le

ﬂ%ﬂ—li—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—lf

an m

pro-pi-ci- us. Per Démi-num nostrum Je-sum Christum Fi-li-

H%I—I—II—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—F

um tu-um, qui te-cum vi-vit et regnat in u-ni-ta-te Spi-ri-tus

I -
g an—na aasnannas [/ il
he

Sancti De-us, per 6mni- a sé-cu-la se-cu-16-rum. & A- men.

- [ Formatted: Right

L I e e o B

¥. Démi-nus vo-biscum. & Et cum spi-ri-tu tu-o.

g nnn—» —n—=n

a—h =

Y. Be-ne-di-camus Domi-no. & De-o gra-ti- as.

For the Peace of the Church. (page A-46)
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Saint Anne, Compline.

« Antiphon of Blessed Mary.

Bow to the
altar as you Ant. A
enter, then Liv.

kneel, sit, or

stand.

Al-ve *re- gi- na mi-se-ri-cor-di- e. Vi- ta

v
] Fi'!' . : : . F.I ﬂ ﬂ " a Ip.i _
dul-cé- do et spes nostra sal-ve. Ad te clama-mus
[ )
v |

S m——— e —————— N

a ¢

ex-u-les fi-li-i E-ve. Ad te suspi-ri-mus geméntes et

ﬂ

- . e &1 0

in hac lachrima-rum val-le. E- ya ergo advo-

cid- ta nostra  il-los tu- os mi-se-ri-cér-des 6-cu- los

Mt e w,

ad nos con-vér-te. Et Je-sum be-ne-dic-tum fructum

n
v
s,
]
flen-tes

§
—

e
n
v
—a i
n
v

L b

% ' ‘eﬂlﬂf-.—"'w

ventris tu- i No-bis post hoc ex-i-li- um os-tén-de.
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Saint Anne, Compline.

«»
|
b

b
R

I &

. Y. Vir-go Ma- ter ecclé-si- e E-térnapor-taglo-ri- e
A L | y ' ,

R I OO ' (TR

o 1 )

v

n
! 1’9‘ 1 - [ Formatted: Right

g
Esto no-bis re-fu- gi-um A- pud Pa-trem et Fi-li- um.

b |

: "“ﬁ’m,w'lk_.l'u

v

.
4

2. O cde-mens. Y. Vir-go cle-mens vir-go pi- a Virgo

=ﬂ " ’ B (R . ’
M LI CWL]
X 1
e :;’: 1
dulcis o Ma-ri- a  Ex-dudi pre- ces 6mni-um Ad te
. .
v _Onm, . D 9
% - O P N
% 1 ¢
3. pi- e cla-manti- um. O  pi- a. ¥ Fun-de pre- ces
. J | . }
v ' ", ! B et
T e e -
—1 . n
tu- o na- to Cru-ci-fix-o vulne-ra- to  Et pro no-bis fla-
¢ = : §
O i n ]
? e e N A,
0 AT

4. gel-li-to Spi- nis puncto fel-le porta- to. ¥, Glo- ri-
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Saint Anne, Compline.

v ' N |
n T B
OO I (X (I I
v !
6-sa De- i ma- ter Cu-jus na-tus extat Pa- ter
A a , | ,
v B T b - a %
b= . 7 L
3
O-ra pro no- bis Oémni-bus Qui tu-i me-moé- ri- am
. .
v . D 9
C " L C
", A I )
’ v
a-gi-mus. O  pulchra. 7 De- le cul-pas mi-se-ro-
n 1 I L | ) I
v e, ! B Meb !
T B n, OO ]
| 1% *
n ! "

rum Terge sordes pecca-t6- rum Do-nano-bis be- a- t6-rum

" b
EXERLE
" 1% gl

Vi-

tamtu- ispré- ci- bus. O

dulcis Ma- ri-

Y. Ave Maria gratia plena Déminus tecum.

Y. Benedicta tu in muliéribus et benedictus fructus ventris tui.

Y. Orémus.

@Mnipotens sempitérne  Deus
qui gloriése virginis et matris
Marie corpus et animam : ut dignum
Filii tui habitdculum éffici mererétur
Spiritu Sancto cooperante mirabiliter

preparésti : da ut Cujus commemo-

Oratio.
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ratione letimur ejus pia intercessione
ab

morte et improvisa liberémur.

subitdnea
Per

Déminum

instdntibus malis et

etindem Christum

nostrum. /. Amen.



Saint Anne, Compline.

Privately:
Y. In némine Démini nostri MK Jesu Christi. Amen.

or ¥. In némine Patris ¥ et Filii et Spiritussancti. Amen.

The Choir may then pray privately, dispersing individually as they please, in silence.
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Translations.

Translations

Common forms
Aperi Domine. Open thou my mouth, O Lord, to bless thy Name : cleanse also my
heart from all vain thoughts, that I may be worthy to be heard before the face of thy
divine Majesty. Through Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth
with thee in the unity of the Holy Ghost, one God, world without end. Amen.

St. Anne.

Matins
Invitatory.
The feast-day of Saint Anne now remembering. Let us all to the Lord due glory

sing.

Hymn
With Anna's joy at Mary's birth, Night from the world for ever fled;
And gladsome day through all the earth In radiance o'er God's people shed.
To Jesse's Root which here hath bloomed, A Root which never guile could
blight,
Whose goodly scion hath illumined The souls that dwelt in shades of night.
O gentle, lowly mother, thou Whose womb the spotless Mary bord,
We, whom a load of sin doth bow, Thy prayers for our relief implore.
Thou, conflict o'er, in bliss most pure Dost with the Judge Supreme abide:
Blest mother, may thine aid ensure That we may live in peaceful tide.
That we, whate'er in days gone by Our souls have known of sinful stain,
May, through the mercy from on high, Be, at thy pleading, pure again.
To God, the blessed One in Three, The tribute of our praise we yield:
May he, at holy Anna's plea, In death's dread hour his children shield.

1 Ant. Let the angels and men rejoice In their choirs in heaven and earth:

Congratulating with one voice Her who to virgins' Queen gave birth.

2 Ant. He who was father of the famed Bright Virgin was called Joachim:

Anne was her noble mother named, Of kingly tree a shining limb.
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3 Ant. In three portions they divide All the substance which they have:

For the temple, for the poor, For themselves the third they save.

V. Full of grace are thy lips.
. Therefore God hath blessed thee for ever.

1 Benediction. May the everlasting Father bless us : with perpetual blessing.

1 Resp. Anne most blessed, Flower most splendid, Bright with beauty rare to see:
From the ancient kings descended Of resplendent ancestry.

For she bore the Virgin Mother, Mary, sinners' remedy.

V. May the blessed Anne give succour, To the poor in misery.

2 Benediction. May God, the Son of God : deign to bless and help us.

2 Resp. O'er all matrons shines the matron, Whom none other e'er outshone:
She in heaven as the patron-Saint of piety is known.

By her bearing, all good favour On the faithful far is spread.

V. Anne, be thou the parent ever Watching all in dangers dread.

3 Benediction. May the grace of the Holy Ghost : enlighten our hearts and bodies.

3 Resp. Of pure union unoffending, Anne begets, as is decreed,
Mercy's root and evil's ending, Drawing breath in single seed.
Happy thou who by God's sending Such a Virgin bearest indeed.

V. At the ending, us attending, Stainless hence our journey speed.

4 Ant. They in marriage many years Continued as one to dwell:

Bug, childless, they desponded, When on them dishonour fell.

5. Ant. So, the high priest spoke, reproaching, To Joachim, cruelly:
He, thus fruitless, was unworthy Of their fruitful company.

6. Ant. Dishonoured, Joachim did leave The temple, weeping in dismay:

Nor saw his house nor wife that eve, But to the shepherds went away.
V. In thy grace, and in thy beauty.
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I¥. Go forth, ride prosperously, and reign.
4 Benediction. May the almighty Lord bless us with his grace.

4 Resp. Of Judean thornbush springing Here the noble matron see:
Yet that thornbush soon was ringing As a wondrous factory.
From which heaven kindly gave us Its majestic Queen to be.

V. May her humble mother save us: From the Serpent's villany.
5 Benediction. May Christ grant upon us : the joys of life eternal.

5 Resp. Of power what an ample share Is thine in realms of heaven!
For unto thee the grace to bear The Angels' Queen was given.
Who art in truth as patron known By all the poor and lowly.

V. Make intercession for thine own, That we too may be holy.
6 Benediction. May the kindly Spirit cleanse us without and within.

6 Resp. Worthy art thou to be honoured By the races of mankind:
Who to earth begettest Mary, Through God's mighty gift assigned.
May that Virgin, thy good daughter, To us all assistance give.

V. Anee, thou salutary mother, Make us all in Christ to live.

7 Ant. Joachim and Anne, his wife, soon a holy angel saw:

Which with words of sweetness rife Changed their sorrows into awe.

8 Ant. Your petitions have been received, and ye shall have a daughter dear:

Through whom God in ways not believed, Will make his grace to all men clear.

9 Ant. Hence in wedded communion they know each other as is meet:

And praises to their Lord convey For granting a gift so sweet.

V. God shall give her the help of his countenance.
B. God is in the midst of her, therefore she shall not be removed.

7 Benediction. May the reading of the Gospel be unto us health and protection.

7 Resp. Eve, who mother of all error Once became by apple's bite,
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Translations.

Brought all men, corrupt, to terror And their awful, sinful plight.
Anne, for us all hope and healing, Thou by birthing bring'st to light.
V. To these exiles here appealing, Mindful, turn thy pitying sight.

8 Benediction. May the Divine assistance : remain always with us.

8 Resp. Anee, thou mother of Christ's mother, Hear us who our prayers rehearse:
Thou wast graced above all other, Mary on they lap to nurse.
Lo, thou blessed, art ascended O'er the starry universe.

V. When the grief of life is ended, Free us from sin's wicked curse.

9 Benediction. May the King of angels bring us into the fellowship of the citizens

of heaven.

9 Resp. O blessed Mary, Virgin pure, At thy mother's ardent prayer,
Forgiveness for our sins procure, Who beseech thy tender care.

And make us after this life's end Joyful in thy heavenly place.

V. To all men the Lord thy succour lend Who shall stand before his face.

Before Lauds: V. Pray for us, O blessed Anne.
I¥. That we made be made worthy of the promises of Christ.

Lauds.
1 Ant. Hallows in sacred gathering, As one the Virgin's mother laud :
Whose giving birth at last didst bring Mankind's salvation from our God.

2 Ant. For offspring she with piety Implored the Father of all light:
And merited most worthily Her Mary, crown of virgins bright.

3 Ant. By her husband, good Joachim, Who did virtues in full possess:
Anne begot Mary, Gate of Him Born the King of all righteousness.

4 Ant. The glorious root of Jesse's line Purged the shame of our mother Eve:

When Anne that Flower of saints divine Did by a gracious birth receive.

5 Ant. As a lily Anne doth adorn The hallowed courts of heaven's King:
She to her royal throne is borne Where saints in deathless glory sing.
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Chapter. Who can find a virtuous woman ? for her price is far above rubies : the

heart of her husband doth safely trust in her, so that he shall have no need of spoil.

Hymn

Saint Anne, above all others blest, By Christians praised, hath filled the earth
With joys that swell each faithful breast, By way of her most noble birth.

By flesh's propagation, she To all mankind brought Mary forth,
Who mended by her Progeny What Eve had lost for all the earth.

O vessel thou of heavenly grace, Blest Mother of all virgins Queen:
By thee we pray with anxiousness For pardon of our debt of sin.

Remember, glorious mother, then, What power thou through thy daughter hast,
And by thy wonted prayer obtain For us God's favour till the last.

That He who every good doth give, When thou shalt ask Him, may bestow
That after exile, we may live Where we celestial bliss may know.

To God the Father, God the Son, And God the Spirit glory be,
Who through Anne’s prayers when life is done Keep us here, and eternally. Amen.

¥. God hath chosen her and preferred her. I¥. And hath made her to dwell in his

tabernacle.

Ant. Anne did merit to bear for us Blessed Mary, Sea-star glorious,
Queen of heaven's loving grace:

Wherefore she rejoiceth truly As on God she looketh newly

With his clear, unveiled face.

At the little hours: as on Thursday except:
Sext
Chapter Many Any daughters have done virtuously, but thou excellest them all :
favour is deceitful, and beauty is vain : but a woman that feareth the Lord, she shall

be praised.

Mass
Officium. Let us all rejoice in the Lord, celebrating a festal day in honour of Anne,

the mother of Mary: over whose solemnigy the angels rejoice and praise the Son of
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God. Ps. My heart is inditing of a good matter: I speak of the things which I have

made unto the King.

Gradual. Hearken, O daughter, and consider; incline thine ear. So shall the King
have pleasure in thy beauty. ¥. In thy grace, and in thy beauty: go forth, ride

prosperously, and reign.

Alleluya. Hail, holy mother Anne, of whom was born the Virgin Mary: who

conceived seed from heaven, and brought forth the Saviour of the world.

Sequence

Under the Old Testament, Anne was born by pure descend From the house of
royalty.

Long this noble lady kenw Neither son nor daughter true, Suffering great
despondency.

Yet to her soon came relief, Precious fruit and end of grief By God's gracious
clemency.

From the ancient fathers born, Anne, whom radiance doth adorn, Glorious in
eternity!

We beseeh thee, saint renowned, That we may in grace be found Through thy
merit's treasury.

Anne, thou mother Like no other, Stain unknowing, Rose red-glowing 'Mong the
lilies gracefully.

Very mother Of christ's mother! Prayer lend us To defend us Lest we perish evilly.
Lo! thou store of light availing, Hope and healing for the ailing, As the Queen thy
daughter hailing in dominions heavenly.

May thy child, high o'er the grieving, Through thyself our prayers receiving, Speak

for us, all grace retrieving, There before God's majesty.

Offertory. Kings' daughters were among thine honourable women: upon thy right
hand did stand the queen clothed in a vesture of gold, wrought about with divers

colours.
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Secret

Hallow, O Redeemer of the world, the gifts of this present sacrifice : and through
the prayers of the blessed mother Anne make the same to effect salvation for us :
from whose womb, as from a palace, thy mother, the shrine of virginal purity,
issued forth. Who livest.

Communion. Full of grace are thy lips: Therefore God hath blessed thee for ever.

Postcommunion.

Protect us, O Lord, who have received the votive sacrament of the heavenly table, at
the glorious intercession of blessed Anne, the mother of Mary : from which came
forth the child-bearing Virgin of the Nativity for the salvation of human-kind :

who brought forth for us without loss of chastity the Splendour of Life, our Lord
Jesus Christ thy Son.

None
Chapter: She stretcheth out her hand to the poor : yea, she reacheth forth her
hands to the needy : strength and honour are her clothing, and she shall rejoice in

time to come.

Second Vespers of St. Anne
Ant. Hallows in sacred gathering As one Virgin’s mother laud:

Whose giving birth at last didst bring Mankind’s salvation from our God.

Hymn.

1. Anna, mother fairest! Stem that honey barest!
Matron Saint, excelling All in wedlock dwelling.

2. Hail! Whose daughter lowly, Bare the Child most holy,
Who the heav'n o’erswayeth, Whom the earth obeyeth.
3. Whoso gladly blesseth And thy worth confesseth,
Christ’s almighty power Him with bliss shall dower.

4. Be thy prayer prevailing Made with power unfailing,
That we find eternal Joy in realms supernal.

5. Thou, who Mary barest, Her petition sharest;
Christ that pleading prizeth, Which from both ariseth.
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6. Three in One, we bless thee; One in Three confess thee;

Laud to Father raising, Son and Spirit praising. Amen.

V. God hath chose ner and preferred her.
. And hath made her to dwell in his tabernacle.

Ant. Anne bore meekly the Flower with grace replete,
Flower that pours forth purity's savour sweet:
May the prayers of mother and maid be meet

o conduct us whence glories €'er repeat.
T duct h 1

Memorial of the Seven Sleepers
Ant.In the heavens rejoice the sould of the sinat who followed the footsteps of
Christ: and because for love of him they poured forth their blood, therefore they

reign for ever.

V. Be glad, O ye righteous, and rejoice in the Lord.
I¥. And be joyful, all ye that are true of heart.

Prayer. O God, who didst magnificently crown the Seven Sleepers, who were the
glorious heralds of the eternal resurrection : grant, we beseech thee, that through
their prayers we may attain to that holy resurrection, which by anticipation was

marvellously shewn forth in them.

Memorial of the Sixth Sunday after Trinity.
Ant. For who amongst all is found as faithful as David in his kingdom, going out
and coming in, and proceeding at the bidding of the king?

W. Let our evening prayer come up before thee, O Lord.

I¥. And let thy mercy descend upon us.

Prayer. O God, who hast prepared for them that love thee good things as yet
unseen, pour into our hearts affectionate love for thee : that we loving thee in all
things and above all things, may obtain thy promises which exceed all that we can

desire.
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Procession before the Cross
Ant. O Cross, more splendid than all the stars, renowned in the world, greatly
beloved of men, holier than all things, which only wast worthy to bear the ransom
of the world: sweetest wood and sweetest iron, sweet the burden thou art bearing,

save the present company gathered this day in praise of thee.

V. We worship thee, O Christ, and we bless thee.
I¥. For by thy Cross thou hast redeemed the world.

Prayer. O God, who hast deigned to redeem mankind with the precious blood of
thine Only-begotten Son, our Lord Jesus Christ : mercifully grant those who
rejoice in honouring the same holy Cross also to rejoice everywhere in thy

protection.

Return to the Chancel
Ant. O blessed Mary, Mother of God, perpetual Virgin, temple of the Lord, shrine
of the Holy Ghost, thou alone without exemplar, hast been pleasing to the Lord
Jesus Christ: pray for the people, intervene for the clergy, intercede for all

consecrated women.

V. Holy Mother of God, ever-Virgin Mary.
. Intercede for us unto the Lord our God.

Prayer. Grant, we beseech thee, O merciful God, protection in our weakness : that
we who celebrate the memory of the holy Mother of God and Virgin Mary, may, by

the help of her intercession, rise again from our iniquities.

Compline
V. Turn us then, O God our Saviour.

I¥. And let thine anger cease from us.
Ant. Have mercy upon me, O lord, and hearken unto my prayer.
Chapter. Thou, O Lord, art in the midst of us, and we are called by thy holy Name

: leave us not, O Lord our God.
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Hymn.

To thee, before the close of day, Creator of the world we pray:

That with thy wonted favour thou Wouldst be our guard and keeper now.
From all ill dreams defend our eyes, From nightly fears and fantasies:
Tread under foot our ghostly foe, That no pollution we may know.

O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ thine only Son:
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen.

V. Keep us, O Lord.
I¥. As the apple of an eye, hide us under the shadow of thy wings.

Ant. Preserve us, O Lord, while waking, and guard us while sleeping: that awake we

may watch with Christ, and asleep may rest in peace.

Prayer. Lighten our darkness, we beseech thee, O Lord: and by thy great mercy
defend us from all perils and dangers of this night.

Antiphon of the Blessed Virgin
Mary, we hail thee, Mother and Queen compassionate. Mary, our comfort, life and
hope, we hail thee. To thee we exiles, children of Eve, lift our crying. To thee we
are sighing, as mournful and weeping, we pass through this vale of sorrow. Turn
thou, therefore, O our intercessor, those thine eyes of pity and loving-kindness
upon us sinners. Hereafter, when our earthly exile shall be ended, Show us Jesus,
the blessed fruit of thy womb.
V. Virgin holy, Church's Mother, Gate of glory o'er all other, Our refuge before the
throne Of God the Father and the Son.
O gentle.
V. Virgin gentle, Virgin tender, Virgin sweet to the offender: O Mary, hear the
prayers of all Who unto thee devoutly call.
O Tender.
V. Flood thy son with intercession Who for us endured the Passion, Was wounded,
flogged, and crucified, With spines impaled, with gall supplied.
V. True God-bearer, glorious Mother Of the Son of God the Father, Pray for us all
who sanctify This day to thy fair memory.
O Noble.
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V. Blot the faults of sinners lowly, All the filth of sins unsully, With prayers do
thou our aid supply, Grant us life with the saints on high.
O gracious Mary.

V. Hail Mary, full of grace. the Lord is with thee.

I¥. Blessed art thou among women and blessed is the fruit of thy womb.

Prayer. Almighty and everlasting God, who didst prepare the body and soul of the
glorious Virgin and Mother Mary, by the co-operation of the Holy Ghost, to
become an habitation meet for thy Son : grant that we who rejoice in her
commemoration may by her gracious intercession be delivered from present evils

and from sudden and unexpected death.
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